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NL Droogtabletten
voor hoorapparaten
Capsules om vochtschade aan 
elektronische componenten te 
voorkomen. Open het batterijvak indien 
het hoortoestel dit heeft. Sluit de beker 
na elk gebruik. Het is aanbevolen om 
dit dagelijks te gebruiken. Vervang 
de capsule als die bijna wit is. De 
gebruiksduur is ongeveer 1 maand 
(droogtabletten) / 3 maanden 
(droogtabletten - ultra krachtig).
Voorzorgsmaatregelen bij gebruik: Doorboor de capsule 
niet. Niet inslikken. Buiten het bereik van kinderen bewaren.
Neem contact op met een audicien in geval van problemen. Elk ernstig 
incident met betrekking tot het hulpmiddel moet worden gemeld aan de 
fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker 
is gevestigd.

DE Trockenkapseln
für Hörsysteme
Kapseln zum Schutz der elektronischen 
Komponenten vor Nässe. Das 
Batteriefach öffnen, sofern Ihr Hörgerät 
eines besitzt. Den Becher nach jeder 
Benutzung wieder verschließen. Es 
wird empfohlen, das Produkt täglich 
zu benutzen. Wechseln Sie die Kapsel 
aus, wenn sie praktisch weiß ist. 
Die Nutzungsdauer beträgt etwa 1 
Monat (Trockenkapseln) / 3 Monate 
(Trockenkapseln ultra-kraftvoll).
Vorsichtsmaßnahmen: Die Kapsel nicht durchbohren. 
Nicht schlucken. Darf nicht in die Hände von Kindern 
gelangen.
Wenden Sie sich bei Problemen an einen Hörgeräteakustiker. Jeder 
schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit dem Produkt ist dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem der 
Benutzer ansässig ist, zu melden.

ES Cápsulas secantes
Para audífonos
Cápsulas para evitar daños a los 
componentes electrónicos por la 
humedad. Abrir el compartimento 
de la pila si el audífono lo tiene. 
Cerrar el recipiente después de cada 
uso. Se recomienda un uso diario. 
Cambie la cápsula cuando esté casi 
blanca. La duración de uso es de 
aproximadamente 1 mes (cápsulas 
secantes) / 3 meses (cápsulas secantes 
ultra potentes).
Precauciones de uso: No perforar la cápsula. No tragar. 
Mantener fuera del alcance de los niños.
En caso de problemas, consulte a un audioprotesista.  Todo accidente grave 
producido en relación con el dispositivo debería notificarse al fabricante y 
a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentre el 
usuario.

NL Reinigingsspray
voor hoorapparaten
De spray is geschikt om oorsmeer 
uit hoortoestellen te verwijderen. 
Het is aanbevolen om dit dagelijks te 
gebruiken.
Voorzorgsmaatregelen bij gebruik: Extern gebruik. 
Buiten het bereik van kinderen bewaren. Nooit rechtstreeks 
op hoortoestellen spuiten. Veeg de hoortoestellen na 
gebruik af met een schone, absorberende doek.
Neem contact op met een audicien in geval van problemen. Elk ernstig 
incident met betrekking tot het hulpmiddel moet worden gemeld aan de 
fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker 
is gevestigd.

DE Reinigungsspray
für Hörsysteme
Das Spray wird für die Entfernung des 
Cerumen an Hörgeräten empfohlen. 
Es wird empfohlen, das Produkt 
täglich zu benutzen.
Vorsichtsmaßnahmen: Äußere Anwendung. Darf nicht 
in die Hände von Kindern gelangen. Niemals direkt auf das 
Hörgerät sprühen. Nach dem Gebrauch das Hörgerät mit 
einem sauberen, saugfähigen Tuch abwischen.
Wenden Sie sich bei Problemen an einen Hörgeräteakustiker. Jeder 
schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit dem Produkt ist dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem der 
Benutzer ansässig ist, zu melden.

ES Spray limpiador
para audífonos
El spray está indicado para eliminar 
el cerumen de los audífonos. Se 
recomienda un uso diario.
Precauciones de uso : Uso externo. Mantener fuera del 
alcance de los niños. No pulverizar nunca directamente 
sobre los audífonos. Tras usar, limpiar los audífonos con un 
paño absorbente limpio.
En caso de problemas, consulte a un audioprotesista.  Todo accidente grave 
producido en relación con el dispositivo debería notificarse al fabricante y 
a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentre el 
usuario.

NL Luchtpomp
voor buizen en ventilatieopeningen
De luchtpomp is geschikt om 
buizen en ventilatieopeningen te 
ontvochtigen.
Voorzorgsmaatregelen bij gebruik: Extern gebruik. 
Buiten het bereik van kinderen bewaren.
Neem contact op met een audicien in geval van problemen. Elk ernstig 
incident met betrekking tot het hulpmiddel moet worden gemeld aan de 
fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker 
is gevestigd.

DE Puster
für Röhrchen und 
Entlüftungsöffnungen
Der Gummiball ist zum Trocken der 
Röhrchen und Entlüftungsöffnungen 
bestimmt.
Vorsichtsmaßnahmen: Äußere Anwendung. Darf nicht in 
die Hände von Kindern gelangen.
Wenden Sie sich bei Problemen an einen Hörgeräteakustiker. Jeder 
schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit dem Produkt ist dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem der 
Benutzer ansässig ist, zu melden.

ES Pera insufladora
para tubos y orificios de ventilación
La pera está indicada para la 
deshumidificación de tubos y orificios 
de ventilación.
Precauciones de uso: Uso externo. Mantener fuera del 
alcance de los niños.
En caso de problemas, consulte a un audioprotesista.  Todo accidente grave 
producido en relación con el dispositivo debería notificarse al fabricante y 
a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentre el 
usuario.
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NL Reinigingsdoekjes

voor hoorapparaten
Doekjes voor de dagelijkse reiniging 
van alle soorten hoortoestellen. De 
doekjes zijn erg doeltreffend bij 
het verwijderen van oorsmeer. Het 
is aanbevolen om dit dagelijks te 
gebruiken.
Voorzorgsmaatregelen bij gebruik: Extern gebruik. 
Buiten het bereik van kinderen bewaren. Veeg de 
hoortoestellen na gebruik af met een schone, absorberende 
doek.  Handen grondig wassen na het hanteren.
Neem contact op met een audicien in geval van problemen. Elk ernstig 
incident met betrekking tot het hulpmiddel moet worden gemeld aan de 
fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker 
is gevestigd.

DE Reinigungstücher
für Hörsysteme
Feuchttücher für die tägliche 
Reinigung jeder Art von Hörgerät.  
Die Feuchttücher sorgen für eine 
gründliche Entfernung des Cerumen 
(Ohrenschmalzes). Es wird empfohlen, 
das Produkt täglich zu benutzen.
Vorsichtsmaßnahmen: Äußere Anwendung. Darf nicht in 
die Hände von Kindern gelangen. Nach dem Gebrauch das 
Hörgerät mit einem sauberen, saugfähigen Tuch abwischen.  
Nach dem Gebrauch die Hände gründlich waschen.
Wenden Sie sich bei Problemen an einen Hörgeräteakustiker. Jeder 
schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit dem Produkt ist dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem der 
Benutzer ansässig ist, zu melden.
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NL Reinigingstabletten
Voor het oorstukje en buisjes
Reinigingstabs voor oordopjes. 30 
minuten volstaan om oorsmeer 
effectief te verwijderen. Plaats de 
reinigingstablet in het bekertje dat 
voor twee derde gevuld is met warm 
water. Spoel het oorstukje na het 
schoonmaken af met schoon water 
en droog het af. Gooi de oplossing 
weg na gebruik. Eén of twee keer per 
week een volledige reiniging van de 
oordopjes wordt aanbevolen.
Voorzorgsmaatregelen bij gebruik: Extern gebruik. 
Eenmalig gebruik. Buiten het bereik van kinderen bewaren. 
Schadelijk bij inslikken. Veroorzaakt ernstige brandwonden 
en oogletsel. Handen grondig wassen na het hanteren. 
Schadelijk voor in het water levende organismen - 
Voorkom lozing in het milieu. Houd de verpakking of het 
etiket beschikbaar indien u medisch advies nodig hebt  
In het geval van inslikken:  Neem contact op met een 
antigifcentrum/arts. Spoel de mond. Niet laten braken. Bij 
contact met de ogen: voorzichtig afspoelen met water 
gedurende enkele minuten.
Neem contact op met een audicien in geval van problemen. Elk ernstig 
incident met betrekking tot het hulpmiddel moet worden gemeld aan de 
fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker 
is gevestigd.

DE Reinigungstabletten
Für Ohrpassstücke und 
Schallschläuche
Reinigungstabletten für Ohrstöpsel. 
30 Minuten reichen aus, um 
Ohrenschmalz wirksam zu entfernen. 
Legen Sie die Reinigungstablette in 
einen zu zwei Dritteln mit warmem 
Wasser gefüllten Becher. Spülen 
Sie das Ohrpassstück nach der 
Reinigung mit sauberem Wasser ab 
und trocknen Sie es. Entsorgen Sie 
die Lösung nach Gebrauch. Es wird 
empfohlen, die Ohrstöpsel ein- bis 
zweimal pro Woche vollständig zu 
reinigen.
Vorsichtsmaßnahmen: Äußere Anwendung. 
Einmalige Verwendung. Außer Reichweite von Kindern 
aufbewahren. Gesundheitsschädlich beim Verschlucken. 
Verursacht schwere Verätzungen der Haut und schwere 
Augenschäden. Nach dem Gebrauch die Hände gründlich 
waschen. Schädlich für Wasserorganismen – Freisetzung 
in die Umwelt vermeiden. Ist ärztlicher Rat erforderlich, 
Verpackung oder Kennzeichnungsetikett bereithalten. Bei 
Verschlucken: Sofort bei einem Giftinformationszentrum/
einem Arzt anrufen. Mund ausspülen. Kein Erbrechen 
herbeiführen. Bei Kontakt mit den Augen: einige Minuten 
lang behutsam mit Wasser spülen. 
Wenden Sie sich bei Problemen an einen Hörgeräteakustiker. Jeder 
schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit dem Produkt ist dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem der 
Benutzer ansässig ist, zu melden.

ES Pastillas limpiadoras
Para tubos y moldes auditivos
Pastillas de limpieza para almohadillas 
de audífonos. 30 minutos son 
suficientes para eliminar eficazmente 
el cerumen. Coloca la pastilla de 
limpieza en un vaso con 2/3 de agua 
tibia. Después de la limpieza, aclara la 
almohadilla con agua limpia y sécala. 
Desecha la solución tras su uso. Se 
recomienda realizar una limpieza 
completa de las almohadillas de 
los audífonos una o dos veces por 
semana.
Precauciones de uso: Uso externo. Desechable. 
Mantener fuera del alcance de los niños. Nocivo en caso 
de ingestión. Provoca quemaduras graves en la piel y 
lesiones oculares graves. Lavarse bien las manos tras su 
manipulación. Nocivo para los organismos acuáticos - 
No arrojar al medio ambiente. Para posible consulta 
médica, conservar el recipiente o la etiqueta. En caso de 
ingestión: llamar a un médico o a un centro de información 
toxicológica. Enjuagar la boca. No inducir el vómito. En 
caso de contacto con los ojos: enjuagar cuidadosamente 
con agua durante varios minutos.
En caso de problemas, consulte a un audioprotesista.  Todo accidente grave 
producido en relación con el dispositivo debería notificarse al fabricante y 
a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentre el 
usuario.

NL Droogspray
voor hoorapparaten
De droogspray is geschikt om 
hoortoestellen te ontvochtigen. Druk 
kort op de spray om het oorstukje 
te drogen. Zorg ervoor dat je al 
het achtergebleven water uit de 
buis en het oorstuk verwijdert. Het 
is aanbevolen om dit dagelijks te 
gebruiken.
Voorzorgsmaatregelen bij gebruik: Extern gebruik. 
Buiten het bereik van kinderen bewaren. Zeer licht 
ontvlambare spray - Uit de buurt houden van hitte, 
hete oppervlakken, vonken, open vuur en andere 
ontstekingsbronnen. Niet roken. Niet spuiten op een open 
vlam of een andere ontstekingsbron. Niet doorprikken of 
verbranden, ook niet na gebruik. Spraybus onder druk: 
kan barsten door hitte - Beschermen tegen zonlicht. Niet 
blootstellen aan temperaturen hoger dan 50°C / 122°F.
Neem contact op met een audicien in geval van problemen. Elk ernstig 
incident met betrekking tot het hulpmiddel moet worden gemeld aan de 
fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker 
is gevestigd.

DE Trocknungsspray 
für Hörsysteme
Das Trocknungsspray wird 
zum Trocknen von Hörgeräten 
empfohlen. Das Ohrpassstück 
durch kurze Druckimpulse trocknen.
Darauf achten, dass das gesamte 
Restwasser aus Röhrchen und 
Ohrpassstück entfernt wird. Es wird 
empfohlen, das Produkt täglich zu 
benutzen.
Vorsichtsmaßnahmen: Nur zur äußeren Anwendung. 
Außer Reichweite von Kindern aufbewahren. 
Hochentzündliches Aerosol - Von Hitze, heißen 
Oberflächen, Funken, offenen Flammen und anderen 
Zündquellen fernhalten. Nicht rauchen. Nicht auf eine 
offene Flamme oder andere Zündquellen sprühen. Auch 
nach dem Gebrauch nicht durchstechen oder verbrennen. 
Behälter steht unter Druck: kann unter Einwirkung von 
Hitze bersten - Vor Sonneneinstrahlung schützen. Vor 
Temperaturen über 50°C / 122°F schützen.
Wenden Sie sich bei Problemen an einen Hörgeräteakustiker. Jeder 
schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit dem Produkt ist dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem der 
Benutzer ansässig ist, zu melden.

ES Spray de secado
para audífonos
El spray de secado está indicado para 
la deshumidificación de los audífonos. 
Utilizar el espray con presiones 
breves para secar el molde auricular. 
Asegúrese de evacuar todo el agua 
residual del tubo y del molde. Se 
recomienda un uso diario.
Precauciones de uso: Uso externo. Mantener fuera del 
alcance de los niños.  Aerosol muy inflamable - Mantener 
alejado del calor, superficies calientes, chispas, llamas 
desnudas y de cualquier otra fuente de inflamación. No 
fumar. No vaporizar sobre una llama desnuda o cualquier 
otra fuente de ignición. No perforar ni quemar, incluso 
después de usar. Envase a presión: puede reventar por 
efecto del calor - Proteger de la luz solar. No exponer a 
temperaturas superiores a 50°C / 122°F.
En caso de problemas, consulte a un audioprotesista.  Todo accidente grave 
producido en relación con el dispositivo debería notificarse al fabricante y 
a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentre el 
usuario.

EN Cleaning spray
for hearing aids
The spray is intended to remove ear 
wax from hearing aids. Daily use is 
recommended.
Precautions for use : External use. Keep out of reach of 
children. Never spray directly onto the hearing aids. After 
use, wipe the hearing aids using a clean and absorbent 
cloth.
If you experience problems, contact a hearing aid specialist. All serious 
incidents related to the device should be the subject of a notification to 
the manufacturer and the competent authorities in the Member State in 
which the user is located.
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EN Drying Capsules
for hearing aids
Capsules to prevent damage to 
electronic components caused 
by humidity. Open the battery 
compartment if the hearing aid has 
one. Close the cup after each use. 
Daily use is recommended. Replace 
the capsule when it is almost white. 
The service life is about 1 month (drying 
capsules) / 3 months (drying capsules 
ultra-powerful).
Precautions for use : Do not pierce the capsule. Do not 
swallow. Keep out of reach of children.
If you experience problems, contact a hearing aid specialist. All serious 
incidents related to the device should be the subject of a notification to 
the manufacturer and the competent authorities in the Member State in 
which the user is located.

EN Air ball
for tubes and vents
The airball is designed to dehumidify 
tubes and vents.
Precautions for use: External use. Keep out of reach 
of children. 
If you experience problems, contact a hearing aid specialist. All serious 
incidents related to the device should be the subject of a notification to 
the manufacturer and the competent authorities in the Member State in 
which the user is located.
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EN Drying spray
for hearing aids
The drying spray is indicated for use 
in dehumidifying hearing aids. Spray 
using short presses to dry the ear 
tip. Make sure to remove all residual 
water from the tube and tip. Daily use 
is recommended.
Precautions for use: External use. Keep out of reach 
of children. Highly inflammable aerosol - Keep away 
from heat, hot surfaces, sparks, naked flames and all 
other sources of ignition. Do not smoke. Do not spray 
onto a naked flame or any other sources of ignition. Do 
not pierce or incinerate, even when empty. Pressurised 
container: may explode under the effects of heat - Protect 
from direct sunlight. Do not expose to temperatures in 
excess of 50°C/122°F.
If you experience problems, contact a hearing aid specialist. All serious 
incidents related to the device should be the subject of a notification to 
the manufacturer and the competent authorities in the Member State in 
which the user is located.

2

1

EN Cleaning wipes
for hearing aids
Wipes for daily cleaning of all types 
of hearing aids. Using the wipes 
effectively removes ear wax. Daily 
use is recommended.
Precautions for use: External use. Keep out of reach of 
children. After use, wipe the hearing aids using a clean 
and absorbent cloth. Wash your hands thoroughly after 
handling.  
If you experience problems, contact a hearing aid specialist. All serious 
incidents related to the device should be the subject of a notification to 
the manufacturer and the competent authorities in the Member State in 
which the user is located.
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EN Cleaning tablets
for tubes and earmolds
Cleaning tabs for ear tips. 30 minutes 
are enough to effectively remove ear 
wax. Place the cleaning tab in the 
cup two-thirds full of warm water. 
After cleaning, rinse the earmold with 
clean water and dry it. Dispose of the 
solution after use. Full cleaning of 
the ear tips is recommended once or 
twice a week.
Precautions for use : External use. Single use. Keep 
out of reach of children. Harmful if swallowed. Causes 
severe skin burns and eye damage. Wash your hands 
thoroughly after handling. Harmful to aquatic life – Avoid 
release to the environment. If medical advice is sought, 
keep the container or label on hand. If swallowed : call a 
poison centre / a doctor. Rinse the mouth. Do not induce 
vomiting. If in contact with the eyes: carefully rinse with 
water for several minutes.
If you experience problems, contact a hearing aid specialist. All serious 
incidents related to the device should be the subject of a notification to 
the manufacturer and the competent authorities in the Member State in 
which the user is located.
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ES Toallitas limpiadoras

Para audífonos
Toallitas para la limpieza diaria de 
todo tipo de audífonos. El uso de 
toallitas permite eliminar eficazmente 
el cerumen. Se recomienda un uso 
diario.
Precauciones de uso: Uso externo. Mantener fuera del 
alcance de los niños. Tras usar, limpiar los audífonos con 
un paño absorbente limpio. Lavarse bien las manos tras su 
manipulación. 
En caso de problemas, consulte a un audioprotesista.  Todo accidente grave 
producido en relación con el dispositivo debería notificarse al fabricante y 
a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentre el 
usuario.

FR Poire soufflante
pour tubes et évents
La poire est indiquée pour la 
déshumidification des tubes et des 
évents.
Précautions d’emploi :  Usage externe. Tenir hors de 
portée des enfants.
En cas de problème, rapprochez-vous d'un audioprothésiste. Tout incident 
grave survenu en lien avec le dispositif doit faire l'objet d'une notification 
au fabricant et à l'autorité compétente de l'Etat membre dans lequel 
l'utilisation et / ou le patient est établi.

FR Comprimés de 
nettoyage
pour tubes et embouts auriculaires
Comprimés de nettoyage pour 
embouts auriculaires. 30 minutes 
suffisent pour une élimination 
efficace du cérumen. Placer le 
comprimé de nettoyage dans le 
gobelet puis le remplir d'eau tiède 
aux deux tiers. Après nettoyage, 
rincer l'embout à l'eau claire et 
le sécher. Jeter la solution après 
utilisation. Il est recommandé 
d'effectuer un nettoyage complet des 
embouts auriculaires 1 à 2 fois par 
semaine.
Précautions d’emploi : Usage externe. Usage 
unique. Tenir hors de portée des enfants. Nocif en cas 
d’ingestion. Provoque des brûlures de la peau et de 
graves lésions oculaires - Se laver soigneusement les 
mains après manipulation. Nocif pour les organismes 
aquatiques - Eviter le rejet dans l’environnement. En cas 
de consultation d’un médecin, garder à disposition le 
récipient ou l’étiquette. En cas d’ingestion : appeler un 
centre antipoison / un médecin. Rincer la bouche. Ne pas 
faire vomir. En cas de contact avec les yeux : rincer avec 
précaution à l’eau pendant plusieurs minutes.
En cas de problème, rapprochez-vous d'un audioprothésiste. Tout incident 
grave survenu en lien avec le dispositif doit faire l'objet d'une notification 
au fabricant et à l'autorité compétente de l'Etat membre dans lequel 
l'utilisation et / ou le patient est établi.

FR Spray de séchage
pour aides auditives
Le spray de séchage est indiqué 
pour la déshumidification des 
aides auditives. Utiliser le spray 
par brèves pressions pour sécher 
l'embout auriculaire. Veiller à évacuer 
toute l'eau résiduelle du tube et de 
l'embout. Une utilisation quotidienne 
est recommandée.
Précautions d’emploi : Usage externe. Tenir hors de 
portée des enfants. Aérosol extrêmement inflammable - 
Tenir à l'écart de la chaleur, des surfaces chaudes, des 
étincelles, des flammes nues et de toute autre source 
d'inflammation. Ne pas fumer. Ne pas vaporiser sur 
une flamme nue ou sur toute autre source d'ignition. 
Ne pas perforer, ni brûler, même après usage. Récipient 
sous pression : peut éclater sous l'effet de la chaleur - 
Protéger du rayonnement solaire. Ne pas exposer à une 
température supérieure à 50°C / 122°F.
En cas de problème, rapprochez-vous d'un audioprothésiste. Tout incident 
grave survenu en lien avec le dispositif doit faire l'objet d'une notification 
au fabricant et à l'autorité compétente de l'Etat membre dans lequel 
l'utilisation et / ou le patient est établi.

FR Spray nettoyant
pour aides auditives
Le spray est indiqué pour l'élimination 
du cérumen des aides auditives. 
Une utilisation quotidienne est 
recommandée.
Précautions d’emploi : Usage externe. Tenir hors de 
portée des enfants. Ne jamais pulvériser directement 
sur les aides auditives. Après usage, essuyer les aides 
auditives avec un tissu propre et absorbant.
En cas de problème, rapprochez-vous d'un audioprothésiste. Tout incident 
grave survenu en lien avec le dispositif doit faire l'objet d'une notification 
au fabricant et à l'autorité compétente de l'Etat membre dans lequel 
l'utilisation et / ou le patient est établi.
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FR Lingettes nettoyantes
pour aides auditives
Lingettes pour le nettoyage quotidien 
de tous types d'aides auditives. 
L'utilisation des lingettes permet 
d'éliminer le cérumen efficacement. 
Une utilisation quotidienne est 
recommandée.
Précautions d’emploi : Usage externe. Tenir hors de 
portée des enfants. Après usage, essuyer les aides 
auditives avec un tissu propre et absorbant. Se laver 
soigneusement les mains après manipulation. 
En cas de problème, rapprochez-vous d'un audioprothésiste. Tout incident 
grave survenu en lien avec le dispositif doit faire l'objet d'une notification 
au fabricant et à l'autorité compétente de l'Etat membre dans lequel 
l'utilisation et / ou le patient est établi.
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FR Capsules 

déshydratantes
pour aides auditives
Capsules pour éviter 
l'endommagement des composants 
électroniques par l'humidité. Ouvrir 
le logement à pile si l'aide auditive 
en possède un. Refermer le gobelet 
après chaque utilisation. Une utilisation 
quotidienne est recommandée. 
Changez la capsule lorsqu'elle devient 
presque blanche. La durée d'utilisation 
est d'environ 1 mois (capsules 
déshydratantes) / 3 mois (capsules 
déshydratantes ultra puissantes).
Précautions d’emploi : Ne pas percer la capsule. Ne pas 
avaler. Tenir hors de portée des enfants.
En cas de problème, rapprochez-vous d'un audioprothésiste. Tout incident 
grave survenu en lien avec le dispositif doit faire l'objet d'une notification 
au fabricant et à l'autorité compétente de l'Etat membre dans lequel 
l'utilisation et / ou le patient est établi.
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IT Capsule disidratanti
per apparecchi acustici
Capsule che prevengono il 
danneggiamento dei componenti 
elettronici dovuto all’umidità. Aprire 
l’alloggiamento della batteria, se 
l’apparecchio acustico ne è provvisto. 
Richiudere il bicchiere dopo ciascun 
utilizzo. Si raccomanda un utilizzo 
quotidiano. Cambiare la capsula 
quando diventa pressoché bianca. 
La durata di utilizzo è di circa 1 mese 
(capsule disidratanti) / 3 mesi (capsule 
disidratanti - ultra potente). 
Precauzioni per l’uso: Non perforare la capsula. Non 
ingerire. Tenere fuori dalla portata dei bambini.
In caso di problemi rivolgersi a un audioprotesista. In caso di gravi 
incidenti legati al dispositivo, è necessario inviarne notifica al produttore 
e all'autorità competente dello Stato membro di residenza dell'utilizzatore.

IT Spray detergente
per apparecchi acustici
Lo spray è indicato per la rimozione 
del cerume dagli apparecchi acustici. 
Si raccomanda un utilizzo quotidiano.
Precauzioni per l’uso: Uso esterno. Tenere fuori dalla 
portata dei bambini. Non spruzzare direttamente sugli 
apparecchi acustici. Dopo l’uso, asciugare gli apparecchi 
acustici con un panno assorbente pulito.
In caso di problemi rivolgersi a un audioprotesista. In caso di gravi incidenti 
legati al dispositivo, è necessario inviarne notifica al produttore e all'autorità 
competente dello Stato membro di residenza dell'utilizzatore. 

IT Pompetta ad aria
per tubi e sfiati
La pompetta è indicata per la 
deumidificazione di tubi e sfiati.
Precauzioni per l’uso: Uso esterno. Tenere fuori dalla 
portata dei bambini. 
In caso di problemi rivolgersi a un audioprotesista. In caso di gravi incidenti 
legati al dispositivo, è necessario inviarne notifica al produttore e all'autorità 
competente dello Stato membro di residenza dell'utilizzatore.
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IT Salviette detergenti

per apparecchi acustici
Salviettine per la pulizia quotidiana di 
qualsiasi tipo di apparecchio acustico.  
L’uso delle salviettine permette di 
rimuovere il cerume in modo efficace. 
Si raccomanda un utilizzo quotidiano.
Precauzioni per l’uso: Uso esterno. Tenere fuori dalla 
portata dei bambini. Dopo l’uso, asciugare gli apparecchi 
acustici con un panno assorbente pulito. Lavarsi 
accuratamente le mani dopo la manipolazione.  
In caso di problemi rivolgersi a un audioprotesista. In caso di gravi incidenti 
legati al dispositivo, è necessario inviarne notifica al produttore e all'autorità 
competente dello Stato membro di residenza dell'utilizzatore.

IT Compresse 
effervescenti
per tubi e chiocciole
Compresse detergenti per gli 
auricolari. 30 minuti sono sufficienti 
per rimuovere efficacemente il 
cerume. Mettere la compressa 
detergente nella tazza piena per 
due terzi di acqua calda. Dopo la 
pulizia, sciacquare l'auricolare con 
acqua pulita e asciugarlo. Smaltire 
la soluzione dopo l'uso. La pulizia 
completa degli auricolari è consigliata 
una o due volte alla settimana.
Precauzioni per l’uso: Uso esterno. Monouso. Tenere 
fuori dalla portata dei bambini. Nocivo se ingerito. Provoca 
gravi ustioni cutanee e gravi lesioni oculari. Lavarsi 
accuratamente le mani dopo la manipolazione. Nocivo per 
gli organismi acquatici - Evitare il rilascio nell’ambiente. In 
caso di consultazione di un medico, tenere a disposizione il 
contenitore o l’etichetta del prodotto.  In caso di ingestione: 
Contattare un centro antiveleni/un medico. Sciacquare la 
bocca. Non indurre il vomito. In caso di contatto con gli 
occhi: sciacquare accuratamente con acqua per diversi 
minuti.
In caso di problemi rivolgersi a un audioprotesista. In caso di gravi incidenti 
legati al dispositivo, è necessario inviarne notifica al produttore e all'autorità 
competente dello Stato membro di residenza dell'utilizzatore.

IT Spray per 
l’asciugatura
per apparecchi acustici
Lo spray per l’asciugatura è indicato 
per la deumidificazione degli 
apparecchi acustici. Utilizzare lo 
spray esercitando brevi pressioni 
per asciugare l’estremità auricolare. 
Assicurarsi che tutta l’acqua residua 
fuoriesca dal tubo e dall’auricolare. Si 
raccomanda un utilizzo quotidiano.
Precauzioni per l’uso: Uso esterno. Tenere fuori dalla 
portata dei bambini. Aerosol altamente infiammabile - 
Tenere lontano da fonti di calore, superfici calde, scintille, 
fiamme libere e qualsiasi altra fonte di accensione. Non 
fumare. Non vaporizzare su una fiamma libera o altra 
fonte di accensione. Non forare né bruciare, nemmeno 
dopo l’uso. Contenitore pressurizzato: può esplodere se 
riscaldato - Proteggere dai raggi solari. Non esporre a 
temperature superiori a 50 °C / 122 °F.
In caso di problemi rivolgersi a un audioprotesista. In caso di gravi incidenti 
legati al dispositivo, è necessario inviarne notifica al produttore e all'autorità 
competente dello Stato membro di residenza dell'utilizzatore.

PT Cápsulas 
desumidificadoras
para aparelhos auditivos
Cápsulas para evitar danos por 
humidade nos componentes 
eletrónicos. Abrir o compartimento da 
pilha se o aparelho auditivo tiver um. 
Fechar o copo após cada utilização. 
Recomenda-se um uso diário. Mudar 
a cápsula quando esta se tornar quase 
branca. A duração de utilização é de 
aproximadamente 1 mês (cápsulas 
desumidificadoras) / 3 meses (cápsulas 
desumidificadoras ultra-potentes).
Precauções de utilização: Não furar a cápsula. Não 
ingerir. Manter fora do alcance das crianças.
Em caso de problema, contactar um profissional de saúde auditiva. 
Qualquer incidente grave relacionado com o dispositivo deve ser notificado 
ao fabricante e à autoridade competente do Estado-membro em que o 
utilizador se encontra estabelecido.

PT Spray de limpeza
para aparelhos auditivos
O spray é indicado para a remoção 
da cera dos aparelhos auditivos. 
Recomenda-se um uso diário.
Precauções de utilização: Uso externo. Manter fora do 
alcance das crianças. Nunca pulverizar diretamente sobre 
os aparelhos auditivos. Após utilização, limpar os aparelhos 
auditivos com um pano limpo e absorvente.
Em caso de problema, contactar um profissional de saúde auditiva. 
Qualquer incidente grave relacionado com o dispositivo deve ser notificado 
ao fabricante e à autoridade competente do Estado-membro em que o 
utilizador se encontra estabelecido.

PT Bombinha de ar
para tubos e orifícios
A bombinha de ar está indicada para a 
desumidificação dos tubos e orifícios.
Precauções de utilização: Uso externo. Manter fora do 
alcance das crianças. 
Em caso de problema, contactar um profissional de saúde auditiva. 
Qualquer incidente grave relacionado com o dispositivo deve ser notificado 
ao fabricante e à autoridade competente do Estado-membro em que o 
utilizador se encontra estabelecido.
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PT Lencinhos de limpeza

para aparelhos auditivos
Toalhetes para a limpeza diária de 
todos os tipos de aparelhos auditivos.  
A utilização dos toalhetes permite a 
remoção eficaz da cera dos ouvidos. 
Recomenda-se um uso diário.
Precauções de utilização:  Uso externo. Manter fora do 
alcance das crianças. Após utilização, limpar os aparelhos 
auditivos com um pano limpo e absorvente. Lavar 
cuidadosamente as mãos após manusear. 
Em caso de problema, contactar um profissional de saúde auditiva. 
Qualquer incidente grave relacionado com o dispositivo deve ser notificado 
ao fabricante e à autoridade competente do Estado-membro em que o 
utilizador se encontra estabelecido.

PT Pastilhas de limpeza
para tubos e moldes auditivos
Pastilhas de limpeza para 
adaptadores auriculares. 30 minutos 
são suficientes para remover 
eficazmente a cera dos ouvidos. 
Colocar a pastilha de limpeza no 
copo com dois terços de água morna. 
Após a limpeza, enxaguar o molde 
auricular com água limpa e secá-lo. 
Deitar fora a solução após a utilização. 
Recomenda-se a limpeza completa 
dos adaptadores auriculares uma ou 
duas vezes por semana.
Precauções de utilização: Uso externo. Utilização única. 
Manter fora do alcance das crianças. Nocivo em caso de 
ingestão. Provoca queimaduras na pele e lesões oculares 
graves. Lavar cuidadosamente as mãos após manusear. 
Nocivo para os organismos aquáticos - Evitar eliminar para 
o meio ambiente. Se for necessário consultar um médico, 
mostrar a embalagem ou o rótulo. Em caso de ingestão:  
Contactar um Centro de Informação Antivenenos / um 
médico. Enxaguar a boca. Não provocar o vómito. Em caso 
de contacto com os olhos: enxaguar cuidadosamente com 
água durante vários minutos.
Em caso de problema, contactar um profissional de saúde auditiva. 
Qualquer incidente grave relacionado com o dispositivo deve ser notificado 
ao fabricante e à autoridade competente do Estado-membro em que o 
utilizador se encontra estabelecido.

PT Spray de secagem 
para aparelhos auditivos
O spray de secagem é adequado 
para a desumidificação dos aparelhos 
auditivos. Utilizar o spray com breves 
pressões para secar a ponta auricular. 
Certificar-se de que toda a água 
residual é removida do tubo e da 
ponta. Recomenda-se o uso diário.
Precauções de utilização: Uso externo. Manter fora do 
alcance das crianças.  Aerossol extremamente inflamável - 
Manter afastado do calor, superfícies quentes, faíscas, 
chamas abertas e outras fontes de ignição. Não fumar. 
Não vaporizar na direção de uma chama ou qualquer outra 
fonte de ignição. Não furar nem queimar, mesmo após 
utilização. Recipiente sob pressão: risco de explosão sob 
a ação do calor - Proteger dos raios solares. Não expor a 
temperaturas superiores a 50°C / 122°F.
Em caso de problema, contactar um profissional de saúde auditiva. 
Qualquer incidente grave relacionado com o dispositivo deve ser notificado 
ao fabricante e à autoridade competente do Estado-membro em que o 
utilizador se encontra estabelecido.

DA Fugtsugende kapsler
til høreapparater
Kapsler til brug for at undgå 
fugtbeskadigelse af elektroniske 
komponenter. Åbn batterirummet, hvis 
der er en sådan på høreapparatet. Tag 
luk rummet, hver gang det har været i 
brug. Vi anbefaler dagligt brug. Udskift 
kapslen, når den bliver næsten hvid. De 
kan holde i ca. 1 måned (fugtsugende 
kapsler) / 3 måneder (ultra kraftige 
dehydrerende kapsler).
Forsigtighedsregler ved brug: Kapslen må ikke 
perforeres. Må ikke indtages. Opbevares uden for børns 
rækkevidde.
Ved problemer, skal du henvende dig til en høreapparatspecialist. Enhver 
alvorlig hændelse, der er sket i forbindelse med produktet, skal indberettes 
til producenten og den kompetente myndighed  i det medlemsland, hvor 
brugeren er etableret.

DA Rensespray
til høreapparater
Denne spray bruges til fjernelse 
af ørevoks fra høreapparater. Vi 
anbefaler dagligt brug.
Forsigtighedsregler ved brug: Udvendigt brug. 
Opbevares uden for børns rækkevidde. Må aldrig 
sprøjtes direkte på høreapparaterne. Efter brug tørres 
høreapparaterne af med en ren og fugtsugende klud.
Ved problemer, skal du henvende dig til en høreapparatspecialist. Enhver 
alvorlig hændelse, der er sket i forbindelse med produktet, skal indberettes 
til producenten og den kompetente myndighed i det medlemsland, hvor 
brugeren er etableret.

DA Sugebold
Til slanger og ventiler
Pæren bruges til affugtning af slanger 
og ventiler.
Forsigtighedsregler ved brug: Udvendig brug. 
Opbevares uden for børns rækkevidde.
Ved problemer, skal du henvende dig til en høreapparatspecialist. Enhver 
alvorlig hændelse, der er sket i forbindelse med produktet, skal indberettes 
til producenten og den kompetente myndighed i det medlemsland, hvor 
brugeren er etableret.
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DA Renseservietter

til høreapparater
Servietter daglig rengøring af alle 
slags høreapparater. Brugen af 
servietterne fjerner ørevoks effektivt. 
Vi anbefaler dagligt brug.
Forsigtighedsregler ved brug: Udvendigt brug. 
Opbevares uden for børns rækkevidde. Efter brug tørres 
høreapparaterne af med en ren og fugtsugende klud. Vask 
hænderne grundigt efter håndtering. 
Ved problemer, skal du henvende dig til en høreapparatspecialist. Enhver 
alvorlig hændelse, der er sket i forbindelse med produktet, skal indberettes 
til producenten og den kompetente myndighed  i det medlemsland, hvor 
brugeren er etableret.

DA Brusetabletter til 
rensning
Til rør og formstøbte ørepropper
Rensetabletter til ørepropper. 30 
minutter er nok til at fjerne ørevoks på 
en effektiv måde. Læg rensetabletten 
ned i koppen to tredjedele fyldt med 
varmt vand. Efter rengøring, skyl 
øreproppen med rent vand og tør den. 
Kast opløsningen bort efter brug. En 
komplet rengøring af ørepropperne 
anbefales en eller to gange om ugen.
Forsigtighedsregler ved brug:  Udvendig brug. Til 
engangsbrug. Opbevares uden for børns rækkevidde. 
Farlig ved indtagelse. Forårsager svære forbrændinger 
af huden og øjenskader. Vask hænderne grundigt efter 
håndtering. Skadelig for vandlevende organismer – Undgå 
udledning til miljøet. Ved henvendelse til læge, skal 
beholder eller etiket være ved hånden. Ved indtagelse: 
Kontakt Giftlinjen / en læge. Skyl munden. Fremkald IKKE 
opkastning. I tilfælde af kontakt med øjnene: skyl forsigtigt 
med vand i flere minutter.
Ved problemer, skal du henvende dig til en høreapparatspecialist. Enhver 
alvorlig hændelse, der er sket i forbindelse med produktet, skal indberettes 
til producenten og den kompetente myndighed  i det medlemsland, hvor 
brugeren er etableret.

DA Tørrespray
til høreapparater
Tørresprayen er indiceret til 
affugtning af høreapparater. Spray 
med korte tryk for at tørre ørespidsen.  
Sørg for at fjerne alt resterende vand 
fra røret og spidsen. Det anbefales at 
bruge sprayen dagligt.
Forsigtighedsregler vedrørende brug:  Ekstern brug. 
Opbevares utilgængeligt for børn.  Yderst brandfarlig 
aerosol - Holdes væk fra varme, varme overflader, gnister, 
åben ild og andre antændelseskilder. Rygning forbudt. 
Spray ikke mod åben ild eller andre antændelseskilder. 
Må ikke punkteres eller brændes, heller ikke efter 
brug. Indeholder gas under tryk, kan eksplodere ved 
opvarmning. - Beskyttes mod sollys. Må ikke udsættes for 
en temperatur, som overstiger 50°C/122°F.
Ved problemer, skal du henvende dig til en høreapparatspecialist. Enhver 
alvorlig hændelse, der er sket i forbindelse med produktet, skal indberettes 
til producenten og den kompetente myndighed  i det medlemsland, hvor 
brugeren er etableret.
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PL Kapsułki osuszające
do aparatów słuchowych
Kapsułki zapobiegające uszkodzeniu 
przez wilgoć elementów 
elektronicznych. Otworzyć komorę 
baterii, jeśli aparat słuchowy ją posiada. 
Zamknąć kapsułkę po każdym użyciu. 
Zalecane jest codzienne stosowanie. 
Zmienić kapsułkę, gdy stanie się 
prawie biała. Czas użycia wynosi około 
1 miesiąca (kapsułki osuszające) / 3 
miesiące (kapsułki suszące o bardzo 
dużej mocy).
Środki ostrożności: Nie przebijać kapsułki. Nie połykać. 
Chronić przed dziećmi.
W razie problemów skontaktować się ze swoim protetykiem słuchu. Każdy 
poważny wypadek związany z wyrobem należy zgłosić producentowi oraz 
właściwym władzom państwa członkowskiego użytkownika.

FI Kuivauskapselit
kuulolaitteille
Kapselit, joiden avulla voi välttää 
elektronisten komponenttien 
kosteusvahingot. Avaa paristokotelo, jos 
kuulolaitteessa on sellainen. Sulje muki 
aina käytön jälkeen. Suosittelemme 
käyttöä joka päivä. Vaihda kapseli, kuin 
se muuttuu lähes valkoiseksi. Käyttöaika 
on noin 1 kuukausi (kuivauskapselit) / 
3 kuukautta (ultratehokkaat 
kuivauskapselit).
Käytön varotoimia: Älä puhkaise kapselia. Ei saa niellä. 
Säilytä poissa lasten ulottuvilta.
Ongelmatapauksissa sinun on käännyttävä kuulolaiteasiantuntijasi puoleen. 
Kaikista vakavista haittatapahtumista on tehtävä ilmoitus valmistajalle ja 
käyttäjän toimipaikkana olevan jäsenmaan toimivaltaisille viranomaisille.

PL Spray czyszczący
do aparatów słuchowych
Spray przeznaczony jest do usuwania 
woskowiny z aparatów słuchowych. 
Zalecane jest codzienne stosowanie.
Środki ostrożności: Do użytku zewnętrznego. Chronić 
przed dziećmi. Nigdy nie rozpylać bezpośrednio na aparaty 
słuchowe. Po użyciu wytrzeć aparaty słuchowe czystą, 
chłonną ściereczką.
W razie problemów skontaktować się ze swoim protetykiem słuchu. Każdy 
poważny wypadek związany z wyrobem należy zgłosić producentowi oraz 
właściwym władzom państwa członkowskiego użytkownika.

FI Puhdistussuihke
kuulolaitteille
Suihke on tarkoitettu korvavahan 
poistamiseen kuulolaitteista. 
Suosittelemme käyttöä joka päivä.
Käytön varotoimia: Ulkoinen käyttö. Säilytä poissa lasten 
ulottuvilta. Älä koskaan suihkuta suoraan kuulolaitteille. 
Käytön jälkeen kuulolaitteet on pyyhittävä puhtaalla ja 
imukykyisellä kankaalla.
Ongelmatapauksissa sinun on käännyttävä kuulolaiteasiantuntijasi puoleen. 
Kaikista vakavista haittatapahtumista on tehtävä ilmoitus valmistajalle ja 
käyttäjän toimipaikkana olevan jäsenmaan toimivaltaisille viranomaisille.

PL Gruszka
do rur i otworów wentylacyjnych
Gruszka przeznaczona jest 
do osuszania rur i otworów 
wentylacyjnych.
Środki ostrożności: Do użytku zewnętrznego. Chronić 
przed dziećmi.
W razie problemów skontaktować się ze swoim protetykiem słuchu. Każdy 
poważny wypadek związany z wyrobem należy zgłosić producentowi oraz 
właściwym władzom państwa członkowskiego użytkownika.

FI Puhdistuspumppu
putkille ja ilma-aukoille
Pumpun käyttöä indikoidaan 
putkien ja ilma-aukkojen kosteuden 
poistamiseksi.
Käytön varotoimia:  Ulkoinen käyttö. Säilytä poissa lasten 
ulottuvilta.
Ongelmatapauksissa sinun on käännyttävä kuulolaiteasiantuntijasi puoleen. 
Kaikista vakavista haittatapahtumista on tehtävä ilmoitus valmistajalle ja 
käyttäjän toimipaikkana olevan jäsenmaan toimivaltaisille viranomaisille.

PL Ściereczk
czyszczące
Do aparatów słuchowych
Chusteczki do codziennego 
czyszczenia wszystkich typów 
aparatów słuchowych. Chusteczki 
pozwalają skutecznie usunąć 
woskowinę. Zalecane jest codzienne 
stosowanie.
Środki ostrożności: Do użytku zewnętrznego. 
Przechowywać poza zasięgiem dzieci. Po użyciu wytrzeć 
aparaty słuchowe czystą, chłonną ściereczką. Dokładnie 
umyć ręce po użyciu.  
W razie problemów skontaktować się ze swoim protetykiem słuchu. Każdy 
poważny wypadek związany z wyrobem należy zgłosić producentowi oraz 
właściwym władzom państwa członkowskiego użytkownika.
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FI Puhdistuspyyhkeet

kuulolaitteille
Puhdistuspyyhkeitä kaikenlaisten 
kuulolaitteiden puhdistamista 
varten. Puhdistuspyyhkeiden avulla 
korvavahan voi poistaa tehokkaasti. 
Suosittelemme käyttöä joka päivä. 
Käytön varotoimia:  Ulkoinen käyttö. Säilytä poissa lasten 
ulottuvilta. Käytön jälkeen kuulolaitteet on pyyhittävä 
puhtaalla ja imukykyisellä kankaalla. Pese huolellisesti 
käsittelyn jälkeen.
Ongelmatapauksissa sinun on käännyttävä kuulolaiteasiantuntijasi puoleen. 
Kaikista vakavista haittatapahtumista on tehtävä ilmoitus valmistajalle ja 
käyttäjän toimipaikkana olevan jäsenmaan toimivaltaisille viranomaisille.

PL Musujące tabletki 
czyszczące
Do wężyków i wkładek usznych
Tabletki do czyszczenia wkładek 
dousznych. Wystarczy 30 minut, 
aby skutecznie usunąć woskowinę. 
Wrzucić tabletkę do szklanki 
wypełnionej w dwóch trzecich ciepłą 
wodą. Po wyczyszczeniu spłukać 
wkładkę douszną pod bieżącą wodą i 
wysuszyć. Po użyciu wylać płyn. Raz–
dwa razy w tygodniu zaleca się pełne 
czyszczenie końcówek dousznych.
Środki ostrożności: Do użytku zewnętrznego. 
Przeznaczone do jednorazowego użycia. Przechowywać 
poza zasięgiem dzieci. Działa szkodliwie po połknięciu. 
Powoduje poważne oparzenia skóry oraz uszkodzenia 
oczu. Dokładnie umyć ręce po użyciu. Produkt szkodliwy 
dla organizmów wodnych – unikać uwolnienia do 
środowiska. W przypadku konsultacji z lekarzem pokazać 
pojemnik lub etykietę. W razie połknięcia: Skontaktować 
się z ośrodkiem zatruć/ lekarzem. Przepłukać usta. Nie 
wywoływać wymiotów. W przypadku dostania się do oczu: 
ostrożnie płukać wodą przez kilka minut.
W razie problemów skontaktować się ze swoim protetykiem słuchu. Każdy 
poważny wypadek związany z wyrobem należy zgłosić producentowi oraz 
właściwym władzom państwa członkowskiego użytkownika.

FI Puhdistustabletit
korvaputkille ja pääkappaleille
Puhdistustabletit kuulolaitteiden 
puhdistamiseen. 30 minuuttia 
riittää poistamaan tehokkaasti 
korvavahan kuulolaitteista. Aseta 
puhdistustabletti kuppiin, joka on 
kaksi kolmasosaa täynnä lämmintä 
vettä. Puhdistuksen jälkeen kuulolaite 
huuhdellaan puhtaalla vedellä ja se 
kuivataan. Hävitä liuos käytön jälkeen. 
Kuulolaitteiden täydellistä puhdistusta 
suositellaan kerran tai kahdesti 
viikossa.
Käytön varotoimia: Ulkoinen käyttö. Kertakäyttöinen. 
Säilytä poissa lasten ulottuvilta. Haitallista nieltäessä. 
Voimakkaasti ihoa syövyttävää ja silmiä vaurioittavaa. 
Pese huolellisesti käsittelyn jälkeen. Haitallista vesieliöille – 
Vältä päästämistä ympäristöön. Kääntyessäsi lääkärin 
puoleen pidä astia tai etiketti saatavilla.  Nieltäessä: Ota 
yhteys myrkytyskeskukseen /lääkäriin. Huuhtele suu. Älä 
oksennuta. Silmäkontaktin sattuessa: huuhtele varovasti 
vedellä useamman minuutin ajan.
Ongelmatapauksissa sinun on käännyttävä kuulolaiteasiantuntijasi puoleen. 
Kaikista vakavista haittatapahtumista on tehtävä ilmoitus valmistajalle ja 
käyttäjän toimipaikkana olevan jäsenmaan toimivaltaisille viranomaisille.

PL Spray osuszający
do aparatów słuchowych
Spray osuszający jest przeznaczony 
do usuwania wilgoci z aparatów 
słuchowych. Używaj sprayu przez 
krótkie naciśnięcia, aby wysuszyć 
wkładkę douszną. Pamiętaj o 
usunięciu całą pozostałej wody z rurki 
i wkładki. Zalecane jest codzienne 
stosowanie.
Środki ostrożności: Do użytku zewnętrznego. 
Przechowywać poza zasięgiem dzieci. Skrajnie łatwopalny 
aerozol - Przechowywać z dala od źródeł ciepła, gorących 
powierzchni, iskier, otwartego ognia i wszelkich innych 
źródeł zapłonu. Nie palić. Nie rozpylać nad otwartym 
ogniem lub innym źródłem zapłonu. Nie przekłuwać, 
nie spalać, nawet po zużyciu. Pojemnik pod ciśnieniem: 
ogrzanie grozi wybuchem - Chronić przed światłem 
słonecznym. Nie wystawiać na działanie temperatury 
przekraczającej 50°C / 122°F.
W razie problemów skontaktować się ze swoim protetykiem słuchu. Każdy 
poważny wypadek związany z wyrobem należy zgłosić producentowi oraz 
właściwym władzom państwa członkowskiego użytkownika.

FI Kuivaussuihke
kuulolaitteille
Kuivaussuihke on tarkoitettu 
kuulolaitteiden kuivaukseen. 
Käytä suihketta lyhyin painalluksin 
korvakappaleen kuivaamiseen. 
Varmista, että poistat kaiken 
jäljellä olevan veden putkesta ja 
korvakappaleesta. Päivittäinen käyttö 
on suositeltavaa.
Käyttöä koskevat varotoimet : Ulkoiseen käyttöön. 
Säilytettävä lasten ulottumattomissa.  Erittäin helposti 
syttyvä aerosoli - Pidä kaukana lämmöstä, kuumista 
pinnoista, kipinöistä, avotulesta ja kaikista muista 
syttymislähteistä. Älä tupakoi. Älä suihkuta avotuleen 
tai muuhun syttymislähteeseen. Ei saa puhkaista tai 
polttaa tyhjänäkään. Paineistettu säiliö: saattaa räjähtää 
kuumennettaessa - Suojaa suoraltaauringonvalolta. Älä 
altista yli 50 °C / 122 °F:n lämpötiloille.
Ongelmatapauksissa sinun on käännyttävä kuulolaiteasiantuntijasi puoleen. 
Kaikista vakavista haittatapahtumista on tehtävä ilmoitus valmistajalle ja 
käyttäjän toimipaikkana olevan jäsenmaan toimivaltaisille viranomaisille.
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HU Szárító kapszula
Hallókészülékekhez
Kapszulák az elektronikus alkatrészek 
nedvességtől való károsodásának 
megakadályozására. Nyissa ki az 
elemtartó rekeszt, ha a hallókészüléken 
van ilyen. Minden használat után zárja 
le a poharat. Napi használata ajánlott. 
Cserélje ki a kapszulát, amikor már 
majdnem fehér lesz. A használati 
időtartam körülbelül 1 hónap (szárító 
kapszula) / 3 hónap (ultra-erős szárító 
kapszulák).
Óvintézkedések a használat során: Ne fúrja át a 
kapszulát. Nem szabad lenyelni. Gyermekektől elzárva 
tartandó.
Probléma esetén forduljon hallókészülék kereskedőhöz. Az eszközzel 
kapcsolatos minden súlyos eseményről értesíteni kell a gyártót és annak a 
tagállamnak az illetékes hatóságát, amelyben a felhasználó tevékenységet 
végez.

HU Tisztító spray
Hallókészülékekhez
A spray a hallókészülékekből a 
fülzsír eltávolítására javallott. Napi 
használata ajánlott.
Óvintézkedések a használat során: Külsőleges 
használat. Gyermekektől elzárva tartandó. Soha ne 
permetezze közvetlenül a hallókészülékekre. Használat után 
törölje át a hallókészülékeket tiszta nedvszívó szövettel.
Probléma esetén forduljon hallókészülék kereskedőhöz. Az eszközzel 
kapcsolatos minden súlyos eseményről értesíteni kell a gyártót és annak a 
tagállamnak az illetékes hatóságát, amelyben a felhasználó tevékenységet 
végez.

HU Pumpica
za cijevi i ventile
Pumpica je indicirana za isušivanje 
cijevi i ventilacijskih otvora.
Mjere opreza za uporabu:  Vanjska uporaba. Čuvati izvan 
dohvata djece. 
Probléma esetén forduljon hallókészülék kereskedőhöz. Az eszközzel 
kapcsolatos minden súlyos eseményről értesíteni kell a gyártót és annak a 
tagállamnak az illetékes hatóságát, amelyben a felhasználó tevékenységet 
végez.

3

2

1
HU Tisztító kendők

Hallókészülékekhez
Tisztítókendők minden hallókészülék 
típus napi tisztítására. A 
tisztítókendők használata lehetővé 
teszi a fülzsír hatékony eltávolítását. 
Napi használata ajánlott.
Óvintézkedések a használat során: Külső használat. 
Gyermekektől elzárva tartandó. Használat után törölje át a 
hallókészülékeket tiszta nedvszívó szövettel. Kezelése után 
alaposan mosson kezet. 
Probléma esetén forduljon hallókészülék kereskedőhöz. Az eszközzel 
kapcsolatos minden súlyos eseményről értesíteni kell a gyártót és annak a 
tagállamnak az illetékes hatóságát, amelyben a felhasználó tevékenységet 
végez.

HU Tisztító 
pezsgőtabletták
Csövekhez és illesztékekhez
Tisztító lapocskák fülhallgatókhoz. 
30 perc elegendő ahhoz, hogy 
hatékonyan eltávolítsa a fülzsírt. 
Helyezze a tisztító lapocskát egy 
meleg vízzel kétharmadig teli 
csészébe. Tisztítás után öblítse ki a 
füldugót tiszta vízzel, és szárítsa meg. 
Használat után öntse ki az oldatot.  A 
fülhallgatók teljes tisztítása hetente 
egyszer vagy kétszer ajánlott.
Óvintézkedések a használat során: Külsőleges 
használatra. Egyszeri használatra. Gyermekektől elzárva 
tartandó. Lenyelve ártalmas. Súlyos égési sérülést okoz 
a bőrön és károsítja a szemet. Kezelése után alaposan 
mosson kezet. Vízi élővilágra káros – ne bocsássa a 
környezetbe. Orvosi tanácsadás esetén tartsa kéznél a 
termék edényét vagy címkéjét. Lenyelés esetén: Forduljon 
toxikológiai központhoz / orvoshoz. A szájat ki kell öblíteni. 
Tilos hánytatni. Szembe kerülés esetén: óvatos öblítés 
vízzel, több percen keresztül.
Probléma esetén forduljon hallókészülék kereskedőhöz. Az eszközzel 
kapcsolatos minden súlyos eseményről értesíteni kell a gyártót és annak a 
tagállamnak az illetékes hatóságát, amelyben a felhasználó tevékenységet 
végez.

HU Szárító spray
Hallókészülékekhez
A szárító spray használata a 
hallókészülékek páramentesítésére 
javasolt. Használja a sprayt rövid 
nyomásokkal a fülilleszték szárítására. 
Ügyeljen rá, hogy ne maradjon víz a 
fülilleszték csövében. Napi használata 
ajánlott.
Óvintézkedések a használat során: Külsőleges 
használatra. Gyermekektől elzárva tartandó.  Rendkívül 
tűzveszélyes aeroszol - Hőtől, forró felületektől, szikrától, 
nyílt lángtól és minden egyéb gyújtóforrástól távol 
tartandó. Tilos a dohányzás. Tilos nyílt lángra vagy más 
gyújtóforrásra permetezni. Ne lyukassza ki vagy égesse 
el, még használat után sem. Nyomás alatt lévő tartály: hő 
hatására felrobbanhat - óvja a közvetlen napsugárzástól. 
Tilos 50 °C/222 °F-nál magasabb hőmérsékletnek kitenni.
Probléma esetén forduljon hallókészülék kereskedőhöz. Az eszközzel 
kapcsolatos minden súlyos eseményről értesíteni kell a gyártót és annak a 
tagállamnak az illetékes hatóságát, amelyben a felhasználó tevékenységet 
végez.

RO Capsule desicante
pentru aparate auditive
Capsule pentru a evita deteriorarea 
componentelor electronice din cauza 
umidităţii. Deschideţi compartimentul 
de baterii, dacă aparatul auditiv are 
aşa ceva. Reînchideţi recipientul 
după fiecare utilizare. Se recomandă 
o utilizare zilnică. Schimbaţi capsula 
atunci când devine aproape albă. 
Durata de utilizare este de aproximativ 
1 lună (capsule desicante) / 3 luni 
(capsule desicante ultra puternice).
Măsuri de precauţie la utilizare: A nu se găuri capsula. 
A nu se înghiţi. A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
În caz de probleme, adresaţi-vă unui audioprotezist. Orice incident grav 
survenit în legătură cu dispozitivul trebuie să facă obiectul unei notificări 
transmise producătorului și autorității competente din statul membru în care 
este stabilit utilizatorul.

RO Spray pentru curăţare
pentru aparate auditive
Sprayul este indicat pentru eliminarea 
cerumenului de pe aparatele auditive. 
Se recomandă o utilizare zilnică.
Măsuri de precauţie la utilizare: Uz extern. A nu se lăsa 
la îndemâna copiilor. Nu pulverizaţi niciodată direct pe 
aparatele auditive. După utilizare, ştergeţi aparatele auditive 
cu o cârpă curată şi absorbantă.
În caz de probleme, adresaţi-vă unui audioprotezist. Orice incident grav 
survenit în legătură cu dispozitivul trebuie să facă obiectul unei notificări 
transmise producătorului și autorității competente din statul membru în care 
este stabilit utilizatorul.

RO Pară
pentru tuburi şi orificii de aerisire
Para este indicată pentru 
dezumidificarea tuburilor şi orificiilor 
de aerisire.
Măsuri de precauţie la utilizare: Uz extern. A nu se lăsa 
la îndemâna copiilor. 
În caz de probleme, adresaţi-vă unui audioprotezist. Orice incident grav 
survenit în legătură cu dispozitivul trebuie să facă obiectul unei notificări 
transmise producătorului și autorității competente din statul membru în care 
este stabilit utilizatorul.

RO Şerveţele pentru 
curăţare
pentru aparate auditive
Şerveţele pentru curăţarea zilnică 
a oricărui tip de aparat auditiv. 
Utilizarea şerveţelelor permite 
eliminarea eficientă a cerumenului. Se 
recomandă o utilizare zilnică.
Măsuri de precauţie la utilizare: Uz extern. A nu se lăsa la 
îndemâna copiilor. După utilizare, ştergeţi aparatele auditive 
cu o cârpă curată şi absorbantă. Spălaţi-vă mâinile bine 
după utilizare. 
În caz de probleme, adresaţi-vă unui audioprotezist. Orice incident grav 
survenit în legătură cu dispozitivul trebuie să facă obiectul unei notificări 
transmise producătorului și autorității competente din statul membru în care 
este stabilit utilizatorul.

RO Tablete de curățare
pentru tuburi și olive auriculare
Tablete de curăţare pentru olive 
auriculare. Sunt suficiente 30 de 
minute pentru eliminarea eficientă 
a cerumenului. Puneţi tableta de 
curăţare în recipient, apoi umpleţi-l 
două treimi cu apă călduţă.  Aruncaţi 
soluţia după utilizare. Se recomandă 
să efectuaţi o curăţare completă 
a olivelor auriculare de 1-2 ori pe 
săptămână.
Măsuri de precauţie la utilizare: Uz extern. De unică 
folosinţă. A nu se lăsa la îndemâna copiilor. Nociv în caz de 
înghiţire. Provoacă arsuri grave ale pielii şi lezarea ochilor. 
Spălaţi-vă mâinile bine după utilizare. Toxic pentru mediul 
acvatic – evitaţi dispersarea în mediu. Dacă este necesară 
consultarea medicului, ţineţi la îndemână recipientul sau 
eticheta produsului. În caz de înghiţire: Sunaţi imediat la un 
centru de informare toxicologică/un medic. Clătiţi gura. Nu 
provocaţi voma. În caz de contact cu ochii: clătiţi cu atenţie 
cu apă timp de mai multe minute.
În caz de probleme, adresaţi-vă unui audioprotezist. Orice incident grav 
survenit în legătură cu dispozitivul trebuie să facă obiectul unei notificări 
transmise producătorului și autorității competente din statul membru în care 
este stabilit utilizatorul.

RO Spray de uscare
pentru aparate auditive
Sprayul de uscare este indicat pentru 
îndepărtarea umidității din aparatele 
auditive. Pulverizați prin apăsări 
scurte pentru a usca oliva auriculară. 
Asigurați-vă că eliminați toată apa 
reziduală din tub și din olivă. Se 
recomandă utilizarea zilnică.
Măsuri de precauţie la utilizare:  Doar pentru uz extern. 
A nu se lăsa la îndemâna copiilor. Aerosol extrem de 
inflamabil – A se păstra departe de căldură, suprafețe 
fierbinți, scântei, flăcări deschise și alte surse de aprindere. 
Nu fumați. Nu pulverizați pe flacără deschisă sau pe alte 
surse de aprindere. Nu perforați și nu incinerați, nici chiar 
după golire. Recipient sub presiune: poate exploda dacă 
este încălzit. A se proteja de lumina directă a soarelui. Nu 
expuneți la temperaturi care depășesc 50°C/122°F.
În caz de probleme, adresaţi-vă unui audioprotezist. Orice incident grav 
survenit în legătură cu dispozitivul trebuie să facă obiectul unei notificări 
transmise producătorului și autorității competente din statul membru în care 
este stabilit utilizatorul.

SK Dehydrujúce kapsule
pre auditívnu pomoc
Kapsuly zabraňujúce poškodeniu 
elektronických komponentov vlhkosťou. 
Otvorte priehradku na batérie, ak 
ju načúvací prístroj má. Pohárik po 
každom použití zatvorte. Odporúča sa 
denné používanie. Vymeňte kapsulu, 
keď takmer zbelie. Dĺžka používania 
je približne 1 mesiac (dehydrujúce 
kapsule) / 3 mesiace (extra účinné 
dehydrujúce kapsule).
Bezpečnostné opatrenia pri používaní: Kapsulu 
neprepichujte. Neprehĺtajte. Držte mimo dosahu detí.
V prípade problému kontaktujte odborníka na načúvacie prístroje. Akýkoľvek 
vážny incident v súvislosti so zariadením by mal byť oznámený výrobcovi a 
príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom používateľ býva.

SK Čistiaci sprej
pre auditívnu pomoc
Sprej je určený na odstraňovanie 
ušného mazu z načúvacích prístrojov. 
Odporúča sa denné používanie.
Bezpečnostné opatrenia pri používaní: Vonkajšie 
použitie. Držte mimo dosahu detí. Nikdy nestriekajte priamo 
na načúvacie prístroje. Po použití utrite načúvacie prístroje 
čistou savou handričkou.
V prípade problému kontaktujte odborníka na načúvacie prístroje. Akýkoľvek 
vážny incident v súvislosti so zariadením by mal byť oznámený výrobcovi a 
príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom používateľ býva.

SK Nafukovacia hruška
pre rúrky a prieduchy
Hruška je určená na odvlhčovanie 
rúrok a prieduchov.
Bezpečnostné opatrenia pri používaní: Vonkajšie 
použitie. Držte mimo dosahu detí. 
V prípade problému kontaktujte odborníka na načúvacie prístroje. Akýkoľvek 
vážny incident v súvislosti so zariadením by mal byť oznámený výrobcovi a 
príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom používateľ býva.

SK Čistiace obrúsky
pre auditívnu pomoc
Utierky na každodenné čistenie 
všetkých typov načúvacích prístrojov.  
Použitie utierok umožňuje efektívne 
odstraňovať ušný maz. Odporúča sa 
denné používanie.
Bezpečnostné opatrenia pri používaní: Vonkajšie 
použitie. Držte mimo dosahu detí. Po použití utrite 
načúvacie prístroje čistou savou handričkou. Po manipulácii 
sa dôkladne umyte. 
V prípade problému kontaktujte odborníka na načúvacie prístroje. Akýkoľvek 
vážny incident v súvislosti so zariadením by mal byť oznámený výrobcovi a 
príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom používateľ býva.

SK Čistiace tablety
pre ušné tyčinky a násadce
Tablety na čistenie nástavcov do uší.
Na účinné odstránenie ušného mazu 
postačí 30 minút. Vložte čistiacu 
tabletu do šálky a naplňte ju do dvoch 
tretín vlažnou vodou. Po použití roztok 
zlikvidujte. Úplné čistenie nástavcov 
do uší sa odporúča vykonať raz alebo 
dvakrát týždenne.
Bezpečnostné opatrenia pri používaní: Vonkajšie 
použitie. Na jednorazové použitie. Držte mimo dosahu 
detí. Škodlivý po požití. Spôsobuje vážne poleptanie kože 
a poškodenie očí. Po manipulácii sa dôkladne umyte. 
Škodlivý pre vodné organizmy – zabráňte uvoľneniu do 
životného prostredia. Ak je potrebná lekárska pomoc, 
majte k dispozícii obal alebo etiketu výrobku. V prípade 
požitia:  Volajte toxikologické informačné centrum/lekára. 
Vyplachujte ústa. Nevyvolávajte zvracanie. V prípade 
kontaktu s očami: opatrne niekoľko minút oplachujte 
vodou.
V prípade problému kontaktujte odborníka na načúvacie prístroje. Akýkoľvek 
vážny incident v súvislosti so zariadením by mal byť oznámený výrobcovi a 
príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom používateľ býva.

SK Sušiaci sprej
pre auditívnu pomoc
Sušiaci sprej je určený na 
odvlhčovanie auditívnej pomoci. 
Striekajte krátkymi stlačeniami, aby 
ste vysušili ušnú koncovku. Uistite sa, 
že ste odstránili všetku zvyškovú vodu 
z hadičky a koncovky. Odporúča sa 
každodenné používanie.
Bezpečnostné opatrenia pri používaní: Len na 
vonkajšie použitie. Uchovávajte mimo dosahu detí. Veľmi 
horľavý aerosól – Uchovávajte mimo dosahu tepla, 
horúcich povrchov, iskier, otvoreného ohňa a iných zdrojov 
zapálenia. Nefajčite. Nestriekajte na otvorený oheň alebo 
iný zdroj zapálenia. Neprepichujte ani nespaľujte, ani keď 
je nádoba prázdna. Nádoba pod tlakom: pri zahriatí môže 
vybuchnúť. Chráňte pred priamym slnečným žiarením. 
Nevystavujte teplotám nad 50°C/122°F.
V prípade problému kontaktujte odborníka na načúvacie prístroje. Akýkoľvek 
vážny incident v súvislosti so zariadením by mal byť oznámený výrobcovi a 
príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom používateľ býva.

SL Sušilne kapsule
za slušne aparate
Kapsule za preprečevanje poškodb 
elektronskih komponent zaradi vlage. 
Odprite predal za baterije, če ga ima 
slušni aparat. Po vsaki uporabi dobro 
zaprite kozarček. Priporočljiva je 
vsakodnevna uporaba. Zamenjajte 
kapsulo, ko postane skoraj bela. Trajanje 
uporabe je približno 1 mesec (sušilne 
kapsule) / 3 mesece (ultra močne 
sušilne kapsule).
Previdnostni ukrepi za uporabo:  Kapsule ne preluknjajte. 
Ne pogoltnite. Hraniti izven dosega otrok.
V primeru težav se obrnite na avdioprotetika. O vsakem resnem incidentu, 
ki se zgodi v zvezi s pripomočkom, je treba obvestiti proizvajalca in pristojni 
organ države članice, v kateri je uporabnik nastanjen.

SL Čistilni sprej
za slušne aparate
Pršilo je indicirano za odstranjevanje 
ušesnega masla iz slušnih aparatov. 
Priporočljiva je vsakodnevna uporaba.
Previdnostni ukrepi za uporabo: Zunanja uporaba. 
Hraniti izven dosega otrok. Nikoli ne pršite neposredno na 
slušne aparate. Po uporabi obrišite slušne aparate s čisto, 
vpojno krpo.
V primeru težav se obrnite na avdioprotetika. O vsakem resnem incidentu, 
ki se zgodi v zvezi s pripomočkom, je treba obvestiti proizvajalca in pristojni 
organ države članice, v kateri je uporabnik nastanjen.

SL Napihljiva hruška
za cevi in zračnike
Hruška je indicirana za razvlaževanje 
cevi in zračnikov.
Previdnostni ukrepi za uporabo: Zunanja uporaba. 
Hraniti izven dosega otrok. 
V primeru težav se obrnite na avdioprotetika. O vsakem resnem incidentu, 
ki se zgodi v zvezi s pripomočkom, je treba obvestiti proizvajalca in pristojni 
organ države članice, v kateri je uporabnik nastanjen.

SL Čistilni robčki
za slušne aparate
Robčki za dnevno čiščenje vseh 
vrst slušnih aparatov. Uporaba 
robčkov vam omogoča učinkovito 
odstranjevanje ušesnega masla. 
Priporočljiva je vsakodnevna uporaba.
Previdnostni ukrepi za uporabo: Zunanja uporaba. 
Hraniti izven dosega otrok. Po uporabi obrišite slušne 
aparate s čisto, vpojno krpo.  Po rokovanju si dobro umijte 
roke. 
V primeru težav se obrnite na avdioprotetika. O vsakem resnem incidentu, 
ki se zgodi v zvezi s pripomočkom, je treba obvestiti proizvajalca in pristojni 
organ države članice, v kateri je uporabnik nastanjen.

SL Čistilne tablete
Pre hadičky a ušné tvarovky
Tablete za čiščenje vušesnih vstavkov. 
30 minut zadostuje za učinkovito 
odstranjevanje ušesnega masla. 
Čistilno tableto položite v skodelico 
in jo do dve tretjini napolnite z mlačno 
vodo. Po uporabi raztopino zavrzite. 
Priporočljivo je, da enkrat ali dvakrat 
na teden opravite popolno čiščenje 
vušesnih vstavkov.
Previdnostni ukrepi za uporabo: Zunanja uporaba. Za 
enkratno uporabo. Hraniti izven dosega otrok. Zdravju 
škodljivo pri zaužitju. Povzroča hude opekline kože 
in poškodbe oči. Po rokovanju si dobro umijte roke. 
Škodljivo za vodne organizme - preprečite izpust v okolje. 
Je-li nutná lékařská pomoc, mějte po ruce obal nebo 
štítek výrobku. Při požití: necítíte-li se dobře, volejte 
toxikologické informační středisko/lékaře. Vypláchněte 
ústa. Nevyvolávejte zvracení. Při zasažení očí: několik minut 
opatrně vyplachujte vodou.
V primeru težav se obrnite na avdioprotetika. O vsakem resnem incidentu, 
ki se zgodi v zvezi s pripomočkom, je treba obvestiti proizvajalca in pristojni 
organ države članice, v kateri je uporabnik nastanjen.

SL Sušilni sprej
za slušne aparate
Sušilni sprej je namenjen 
odstranjevanju vlage iz slušnih 
aparatov. Razpršite s kratkimi 
pritiski, da posušite ušesni nastavek. 
Prepričajte se, da ste odstranili vso 
preostalo vodo iz cevke in nastavka. 
Priporočena je vsakodnevna uporaba.
Previdnostni ukrepi za uporabo: Samo za zunanjo 
uporabo. Hraniti izven dosega otrok. Zelo vnetljiv aerosol – 
Hraniti ločeno od toplote, vročih površin, isker, odprtega 
ognja in drugih virov vžiga. Ne kaditi. Ne pršiti na odprt 
plamen ali druge vire vžiga. Ne prebadajte ali sežigajte, niti 
ko je posoda prazna. Posoda pod tlakom: ob segrevanju 
lahko eksplodira. Zaščititi pred neposredno sončno 
svetlobo. Ne izpostavljati temperaturam nad 50°C/122°F.
V primeru težav se obrnite na avdioprotetika. O vsakem resnem incidentu, 
ki se zgodi v zvezi s pripomočkom, je treba obvestiti proizvajalca in pristojni 
organ države članice, v kateri je uporabnik nastanjen.

SV Avfuktningskapslar
för hörapparater
Kapslar för att undvika att 
elektronikkomponenter skadas av fukt. 
Öppna batterifacket om hörapparaten 
har ett sådant. Stäng bägaren efter 
varje användning. Vi rekommenderar 
daglig användning. Byt kapsel när den 
är nästan vit. En kapsel räcker i omkring 
en månad (avfuktningskapslar) / 
tre månader (mycket kraftfulla 
torkmedelskapslar).
Försiktighetsåtgärder vid användning: Gör inte hål i 
kapseln. Får inte sväljas. Förvaras oåtkomligt för barn.
Kontakta en hörapparatspecialist om du upplever något problem. Varje 
allvarlig incident som inträffar med anknytning till anordningen måste bli 
föremål för ett meddelande till tillverkaren och till behörig myndighet i den 
medlemsstat användaren är etablerad.

SV Rengöringssprej
för hörapparater
Sprejen indikeras för att avlägsna 
öronvax från hörapparater.
Försiktighetsåtgärder vid användning: Utvändigt 
bruk. Förvaras oåtkomligt för barn. Spreja aldrig direkt på 
hörapparaten. Rengör hörapparaterna med en ren och 
absorberande trasa efter användning.
Kontakta en hörapparatspecialist om du upplever något problem. Varje 
allvarlig incident som inträffar med anknytning till anordningen måste bli 
föremål för ett meddelande till tillverkaren och till behörig myndighet i den 
medlemsstat användaren är etablerad.

SV Blåsboll
för rör och lufthål
Bollen indikeras för att avfukta rör och 
lufthål.
Försiktighetsåtgärder vid användning: Utvändigt bruk. 
Förvaras oåtkomligt för barn. 
Kontakta en hörapparatspecialist om du upplever något problem. Varje 
allvarlig incident som inträffar med anknytning till anordningen måste bli 
föremål för ett meddelande till tillverkaren och till behörig myndighet i den 
medlemsstat användaren är etablerad.

SV Rengöringsservietter
för hörapparater
Servetter för daglig rengöring av 
alla typer av hörapparater. Med 
servetterna kan du effektivt avlägsna 
öronvaxet. Vi rekommenderar daglig 
användning.
Försiktighetsåtgärder vid användning: Utvändigt bruk. 
Förvaras oåtkomligt för barn. Rengör hörapparaterna med 
en ren och absorberande trasa efter användning.  Tvätta 
händerna grundligt efter användning.
Kontakta en hörapparatspecialist om du upplever något problem. Varje 
allvarlig incident som inträffar med anknytning till anordningen måste bli 
föremål för ett meddelande till tillverkaren och till behörig myndighet i den 
medlemsstat användaren är etablerad.

SV Brustabletter för 
rengöring
för rör och öronproppar
Rengöringstabletter för 
skumgummiproppar. 30 minuter 
räcker för att effektivt ta bort 
öronvax. Placera rengöringstabletten 
i en kopp med två tredjedelar 
varmt vatten. Efter rengöring, 
skölj insatsen med rent vatten 
och torka den. Kassera lösningen 
efter användning. Fullständig 
rengöring av skumgummipropparna 
rekommenderas en till två gånger i 
veckan.
Försiktighetsåtgärder vid användning: Utvändigt bruk. 
Engångsbruk. Förvaras oåtkomligt för barn. Farligt att 
förtära. Orsakar allvarliga frätskador på hud och ögon. 
Tvätta händerna grundligt efter användning. Skadligt för 
vattenlevande organismer – Undvik utsläpp till miljön. Ha 
behållare eller etikett till hands vid besök hos läkare. Vid 
förtäring: Kontakta en giftinformationscentral eller en 
läkare. Skölj munnen. Framkalla inte kräkning. Vid kontakt 
med ögonen: skölj ögonen försiktigt med vatten i flera 
minuter.
Kontakta en hörapparatspecialist om du upplever något problem. Varje 
allvarlig incident som inträffar med anknytning till anordningen måste bli 
föremål för ett meddelande till tillverkaren och till behörig myndighet i den 
medlemsstat användaren är etablerad.

SV Torkspray 
för hörapparater
Torksprayen är indicerad för att 
avlägsna fukt i hörapparater. 
Spraya med korta tryck för att 
torka örsnibben. Se till att ta bort 
allt resterande vatten i röret och 
på snibben. En daglig anvädning 
rekommenderas.
Försiktighetsåtgärder: Utvärtes bruk. Förvaras 
oåtkomligt för barn. Ytterst brandfarlig aerosol - Förvaras 
på avstånd från värme, varma ytor, gnistor, öppen låga 
och andra antändningskällor. Rökning förbjuden. Spraya 
inte mot öppen låga eller annan antändningskälla. Får 
inte punkteras eller brännas, gäller även tömd behållare. 
Tryckbehållare: kan explodera vid uppvärmning - Skyddas 
mot solljus. Får inte utsättas för temperaturer över 
50°C / 122°F.
Kontakta en hörapparatspecialist om du upplever något problem. Varje 
allvarlig incident som inträffar med anknytning till anordningen måste bli 
föremål för ett meddelande till tillverkaren och till behörig myndighet i den 
medlemsstat användaren är etablerad.

CS Dehydratační  kapsle
pro naslouchátka
Kapsle zabraňující poškození 
elektronických součástek vlhkostí. 
Otevřete přihrádku na baterie, pokud 
ji naslouchátko má. Po každém použití 
kelímek uzavřete. Doporučuje se 
každodenní používání. Kapsli vyměňte, 
když téměř zbělá. Doba užívání je 
přibližně 1 měsíc (dehydratační kapsle) / 
3 měsíce (ultra výkonné dehydratační 
kapsle).
Opatření pro použití: Kapsli nepropichujte. Nepolykejte. 
Udržujte mimo dosah dětí.
V případě problémů kontaktujte svého výrobce naslouchátek.. Jakýkoli 
závažný incident související se zařízením by měl být oznámen výrobci a 
příslušnému orgánu členského státu, ve kterém uživatel sídlí.

CS Čisticí sprej
pro naslouchátka
Sprej je určen k odstranění ušního 
mazu z naslouchátek. Doporučuje se 
každodenní používání.
Opatření pro použití: Externí použití. Udržujte mimo dosah 
dětí. Nikdy nestříkejte přímo na naslouchátka. Po použití 
otřete naslouchátka čistým savým hadříkem.
V případě problémů kontaktujte svého výrobce naslouchátek.. Jakýkoli 
závažný incident související se zařízením by měl být oznámen výrobci a 
příslušnému orgánu členského státu, ve kterém uživatel sídlí.

CS Hruška
na koncovky a průduchy
Hruška je určena pro odvlhčování 
trubek a průduchů.
Opatření pro použití : Externí použití. Udržujte mimo 
dosah dětí.
V případě problémů kontaktujte svého výrobce naslouchátek.. Jakýkoli 
závažný incident související se zařízením by měl být oznámen výrobci a 
příslušnému orgánu členského státu, ve kterém uživatel sídlí.

CS Čisticí ubrousky
pro naslouchátka
Ubrousky pro každodenní čištění 
všech typů naslouchátek. Použití 
ubrousků umožňuje efektivně 
odstranit ušní maz. Doporučuje se 
každodenní používání.
Opatření pro použití: Externí použití. Udržujte mimo dosah 
dětí. Po použití otřete naslouchátka čistým savým hadříkem.  
Po manipulaci se důkladně umyjte 
V případě problémů kontaktujte svého výrobce naslouchátek.. Jakýkoli 
závažný incident související se zařízením by měl být oznámen výrobci a 
příslušnému orgánu členského státu, ve kterém uživatel sídlí.

CS Čisticí  tablety
Pro hadičky a ušní tvarovky
Čisticí tablety pro ušní koncovky. 
Pro účinné odstranění ušního mazu 
postačí 30 minut. Vložte čisticí 
tabletu do kelímku a naplňte jej do 
dvou třetin vlažnou vodou. Po použití 
roztok zlikvidujte. Úplné čištění ušních 
koncovek se doporučuje provádět 
jednou až dvakrát týdně.
Opatření pro použití: Externí použití. Jednorázové. 
Udržujte mimo dosah dětí. Při požití je zdraví škodlivý. 
Způsobuje těžké poleptání kůže a poškození očí. Po 
manipulaci se důkladně umyjte. Škodlivý pro vodní 
organismy – zabraňte uvolnění do životního prostředí. 
V případě konzultace s lékařem mějte k dispozici obal 
nebo etiketu. V případě požití:  zavolejte na toxikologické 
středisko/lékaři. Vypláchněte ústa. Nevyvolávejte zvracení. 
V případě zasažení očí. Několik minut opatrně oplachujte 
vodou.
V případě problémů kontaktujte svého výrobce naslouchátek.. Jakýkoli 
závažný incident související se zařízením by měl být oznámen výrobci a 
příslušnému orgánu členského státu, ve kterém uživatel sídlí.

CS Vysoušecí sprej
pro naslouchátka
Vysoušecí sprej je určen k 
odvlhčování naslouchátek. Stříkejte 
krátkými stisky pro vysušení ušní 
koncovky. Ujistěte se, že jste odstranili 
veškerou zbytkovou vodu z hadičky a 
koncovky. Doporučuje se každodenní 
použití.
Opatření pro použití:  Pouze pro vnější použití. 
Uchovávejte mimo dosah dětí. Vysoce hořlavý aerosol – 
Uchovávejte mimo dosah tepla, horkých povrchů, jisker, 
otevřeného ohně a jiných zdrojů zapálení. Nekuřte. 
Nestříkejte do otevřeného ohně nebo na jiné zdroje 
zapálení. Nepropichujte ani nespalujte, a to ani po 
vyprázdnění. Nádoba pod tlakem: při zahřátí může 
explodovat. Chraňte před přímým slunečním zářením. 
Nevystavujte teplotám nad 50°C/122°F.
V případě problémů kontaktujte svého výrobce naslouchátek.. Jakýkoli 
závažný incident související se zařízením by měl být oznámen výrobci a 
příslušnému orgánu členského státu, ve kterém uživatel sídlí.
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BG Капсули за 
изсушаване
за слухови апарати
Капсули за предотвратяване 
на повреда на електронните 
компоненти вследствие на 
влага.Отворете отделението 
за батерии, ако слуховият 
апарат има такова. Затваряйте 
чашата след всяка употреба. 
Препоръчва се ежедневна 
употреба.Сменете капсулата, 
когато стане почти бяла. 
Продължителността на употреба 
е приблизително 1 месец (kапсули 
за изсушаване) / 3 месеца 
(Изключително мощни капсули за 
изсушаване).

Предпазни мерки при употреба: Не 
пробивайте капсулата. Опасно при 
поглъщане. Да се съхранява на място, 
недостъпно за деца.
В случай на проблем, свържете се със 
специалист по слухопротезиране. За всеки 
сериозен инцидент, свързан с изделието, 
трябва да се сигнализира на производителя и 
на компетентния орган на държавата членка, в 
която е установен потребителят.

BG Почистващ спрей
за слухови апарати
Спреят е предназначен за 
отстраняване на ушна кал от 
слухови апарати. Препоръчва 
се ежедневна употреба.
Предпазни мерки при употреба: За 
външна употреба. Да се съхранява 
на място, недостъпно за деца. 
Никога не пръскайте директно върху 
слуховите апарати. След употреба 
избършете слуховите апарати с чиста, 
абсорбираща кърпа.
В случай на проблем, свържете се със 
специалист по слухопротезиране. За всеки 
сериозен инцидент, свързан с изделието, 
трябва да се сигнализира на производителя и 
на компетентния орган на държавата членка, в 
която е установен потребителят.

BG Гумена круша
за тръби и вентилационни 
отвори
Крушата е предназначена 
за изсушаване на тръби и 
вентилационни отвори.
Предпазни мерки при употреба: За 
външна употреба. Да се съхранява на 
място, недостъпно за деца.
В случай на проблем, свържете се със 
специалист по слухопротезиране. За всеки 
сериозен инцидент, свързан с изделието, 
трябва да се сигнализира на производителя и 
на компетентния орган на държавата членка, в 
която е установен потребителят.

BG Почистващи
кърпички
за слухови апарати
Кърпички за ежедневно 
почистване на всички видове 
слухови апарати. Използването 
на кърпички Ви позволява 
ефективно да премахнете 
полепналата ушна кал. 
Препоръчва се ежедневна 
употреба.
Предпазни мерки при употреба: За 
външна употреба. Да се съхранява 
на място, недостъпно за деца. След 
употреба избършете слуховите 
апарати с чиста, абсорбираща кърпа. 
Измийте добре ръцете си след работа. 
В случай на проблем, свържете се със 
специалист по слухопротезиране. За всеки 
сериозен инцидент, свързан с изделието, 
трябва да се сигнализира на производителя и 
на компетентния орган на държавата членка, в 
която е установен потребителят.

BG Почистващи 
таблетки
за тръби и тапи за уши
Таблетки за почистване на 
накрайниците („тапите“) за 
ушния канал. 30 минути са 
достатъчни за ефективно 
отстраняване на ушната кал. 
Поставете почистващата 
таблетка в чашата и я 
напълнете две трети с хладка 
вода. След употреба изхвърлете 
разтвора. Препоръчва се 
веднъж или два пъти седмично 
да се извършва цялостно 
почистване на накрайниците за 
ушния канал.
Предпазни мерки при употреба:  
За външна употреба. За еднократна 
употреба. Да се съхранява на място, 
недостъпно за деца. Опасно при 
поглъщане. Причинява тежки 
изгаряния на кожата и сериозно 
увреждане на очите. Измийте добре 
ръцете си след работа. Вреден за 
водните организми – избягвайте 
изпускане в околната среда. Запазете 
опаковката или етикета и ги покажете 
в случай на лекарска консултация. В 
случай на поглъщане: Обадете се в 
център по токсикология/ на лекар. 
Изплакнете устата. Не предизвиквайте 
повръщане. В случай на контакт с 
очите: изплакнете внимателно с вода 
за няколко минути.
В случай на проблем, свържете се със 
специалист по слухопротезиране. За всеки 
сериозен инцидент, свързан с изделието, 
трябва да се сигнализира на производителя и 
на компетентния орган на държавата членка, в 
която е установен потребителят.

BG Изсушаващ спре
за слухови апарати
Изсушаващият спрей е 
предназначен за употреба при 
отстраняване на влагата от 
слухови апарати. Напръскайте 
с кратки натискания, за да 
изсушите накрайника за ухо. 
Уверете се, че сте отстранили 
цялата остатъчна вода от 
тръбичката и накрайника. 
Препоръчва се ежедневна 
употреба.
Предпазни мерки при употреба:  
Само за външна употреба. Да се 
съхранява на място, недостъпно 
за деца. Силно запалим аерозол – 
Пазете далеч от топлина, горещи 
повърхности, искри, открит пламък 
и други източници на запалване. 
Да не се пуши. Не пръскайте върху 
открит пламък или друг източник 
на запалване. Не пробивайте и не 
изгаряйте, дори и след изпразване. 
Контейнер под налягане:   може да 
експлодира при нагряване. Пазете 
от пряка слънчева светлина. Не 
излагайте на температури над 
50°C/122°F.
В случай на проблем, свържете се със 
специалист по слухопротезиране. За всеки 
сериозен инцидент, свързан с изделието, 
трябва да се сигнализира на производителя и 
на компетентния орган на държавата членка, в 
която е установен потребителят.

HR Kapsule za isušivanje
za slušne aparate
Kapsule za sprječavanje oštećenja 
elektroničkih komponenti od vlage. 
Otvorite pretinac za baterije ako ga 
slušni aparat ima. Zatvorite šalicu 
nakon svake uporabe. Preporuča se 
svakodnevna uporaba. Zamijenite 
kapsulu kada postane gotovo bijela. 
Trajanje uporabe je približno mjesec 
dana (kapsule za isušivanje) / 3 mjeseca 
(ultra moćne kapsule za isušivanje).
Mjere opreza za uporabu:  Kapsula se ne smije bušiti. Ne 
gutati. Čuvati izvan dohvata djece.
U slučaju problema, obratite se stručnjaku za slušne aparate. Svaki ozbiljan 
incident koji se dogodio u vezi s uređajem mora se prijaviti proizvođaču i 
nadležnom tijelu države članice u kojoj se vrši uporaba i/ili u kojoj se nalazi 
pacijent.

HR Sprej za čišćenje
za slušne aparate
Sprej je indiciran za uklanjanje 
cerumena sa slušnih pomagala. 
Preporuča se svakodnevna uporaba.
Mjere opreza za uporabu: Vanjska uporaba. Čuvati 
izvan dohvata djece. Nikada ne prskati izravno na slušna 
pomagala. Nakon uporabe, obrisati slušna pomagala čistom 
i upijajućom tkaninom.
U slučaju problema, obratite se stručnjaku za slušne aparate. Svaki ozbiljan 
incident koji se dogodio u vezi s uređajem mora se prijaviti proizvođaču i 
nadležnom tijelu države članice u kojoj se vrši uporaba i/ili u kojoj se nalazi 
pacijent.

HR Pumpica
za cijevi i ventile
Pumpica je indicirana za isušivanje 
cijevi i ventilacijskih otvora.
Mjere opreza za uporabu: Vanjska uporaba. Čuvati izvan 
dohvata djece. 
U slučaju problema, obratite se stručnjaku za slušne aparate. Svaki ozbiljan 
incident koji se dogodio u vezi s uređajem mora se prijaviti proizvođaču i 
nadležnom tijelu države članice u kojoj se vrši uporaba i/ili u kojoj se nalazi 
pacijent.

HR Vlažne maramice za 
čišćenje
za slušne aparate
Maramice za svakodnevno čišćenje 
svih vrsta slušnih pomagala. 
Korištenje maramica omogućuje 
učinkovito uklanjanje cerumena. 
Preporuča se svakodnevna uporaba.
Mjere opreza za uporabu: Vanjska uporaba. Čuvati izvan dohvata 
djece. Nakon uporabe, obrisati slušna pomagala čistom i upijajućom 
tkaninom.  Nakon uporabe temeljito oprati. 

U slučaju problema, obratite se stručnjaku za slušne aparate. Svaki ozbiljan 
incident koji se dogodio u vezi s uređajem mora se prijaviti proizvođaču i 
nadležnom tijelu države članice u kojoj se vrši uporaba i/ili u kojoj se nalazi 
pacijent.

HR Tablete za čišćenje
za cijevi i nastavke za uši
Tablete za čišćenje nastavaka za uši. 
Za učinkovito uklanjanje cerumena 
dovoljno je 30 minuta. Stavite tabletu 
za čišćenje u šalicu i napunite je do 
dvije trećine mlakom vodom.  Bacite 
otopinu nakon uporabe. Preporuča 
se jednom do dva puta tjedno obaviti 
kompletno čišćenje nastavaka za uši.
Mjere opreza za uporabu: Vanjska uporaba. Jednokratna 
uporaba. Čuvati izvan dohvata djece. Štetno ako se 
proguta. Uzrokuje teške opekline kože i ozljede oka. 
Nakon uporabe temeljito oprati. Štetno za vodeni okoliš – 
izbjegavati ispuštanje u okoliš. Ako je potreban liječnički 
savjet, držite spremnik ili naljepnicu pri ruci Ako se proguta: 
Nazvati centar za kontrolu otrovanja / liječnika. Isprati usta. 
Ne izazivati povraćanje. Ako dođe u dodir s očima: oprezno 
ispirati vodom nekoliko minuta.
U slučaju problema, obratite se stručnjaku za slušne aparate. Svaki ozbiljan 
incident koji se dogodio u vezi s uređajem mora se prijaviti proizvođaču i 
nadležnom tijelu države članice u kojoj se vrši uporaba i/ili u kojoj se nalazi 
pacijent.

HR Sprej za sušenje
za slušne aparate
Sprej za sušenje namijenjen je 
uklanjanju vlage iz slušnih aparata. 
Raspršujte kratkim pritiscima kako 
biste osušili ušni nastavak. Pobrinite 
se da uklonite svu preostalu vodu iz 
cjevčice i nastavka. Preporučuje se 
svakodnevna uporaba.
Mjere opreza pri uporabi:  Samo za vanjsku uporabu. 
Čuvati izvan dohvata djece. Vrlo zapaljiv aerosol – Držati 
podalje od topline, vrućih površina, iskri, otvorenog 
plamena i drugih izvora paljenja. Ne pušiti. Ne prskati 
na otvoreni plamen ili drugi izvor paljenja. Ne bušiti niti 
spaljivati, čak ni kada je prazno. Spremnik pod tlakom: 
može eksplodirati ako se zagrije. Zaštititi od izravne 
sunčeve svjetlosti. Ne izlagati temperaturama višim od 
50°C/122°F.
U slučaju problema, obratite se stručnjaku za slušne aparate. Svaki ozbiljan 
incident koji se dogodio u vezi s uređajem mora se prijaviti proizvođaču i 
nadležnom tijelu države članice u kojoj se vrši uporaba i/ili u kojoj se nalazi 
pacijent.

EL Κάψουλες υγρασίας
για ακουστικά βαρηκοΐας
Κάψουλες για την αποφυγή 
βλάβης από την υγρασία στα 
ηλεκτρονικά εξαρτήματα. Ανοίξτε 
τη θήκη της μπαταρίας εάν το 
ακουστικό βαρηκοΐας διαθέτει 
μια. Κλείνετε σφιχτά το κύπελλο 
μετά από κάθε χρήση. Συνιστάται 
καθημερινή χρήση. Αλλάξτε την 
κάψουλα όταν γίνει σχεδόν λευκή. 
Η διάρκεια χρήσης είναι περίπου 
1 μήνας (kάψουλες υγρασίας) / 3 
μήνες (Πολύ δυνατές κάψουλες 
υγρασίας).
Προφυλάξεις κατά τη χρήση: Μην 
τρυπάτε την κάψουλα. Να αποφεύγεται 
η κατάποση. Να φυλάσσεται μακριά 
από παιδιά.
Σε περίπτωση που προκύψει πρόβλημα, 
επικοινωνήστε με επαγγελματία ακουστικών 
βαρηκοΐας. Κάθε σοβαρό περιστατικό σε σχέση 
με τη συσκευή θα πρέπει να κοινοποιείται στον 
κατασκευαστή και την αρμόδια αρχή του κράτους-
μέλους στο οποίο είναι εγκατεστημένος ο χρήστης.

EL Σπρέι καθαρισμού
για ακουστικά βαρηκοΐας
Το σπρέι ενδείκνυται για την 
αφαίρεση του κεριού από 
τα ακουστικά βαρηκοΐας. 
Συνιστάται καθημερινή χρήση.
Προφυλάξεις κατά τη χρήση:  
Εξωτερική χρήση. Να φυλάσσεται 
μακριά από παιδιά. Μην ψεκάζετε 
ποτέ απευθείας στα ακουστικά 
βαρηκοΐας. Μετά τη χρήση, σκουπίστε 
τα ακουστικά βαρηκοΐας με ένα 
καθαρό, απορροφητικό ύφασμα.
Σε περίπτωση που προκύψει πρόβλημα, 
επικοινωνήστε με επαγγελματία ακουστικών 
βαρηκοΐας. Κάθε σοβαρό περιστατικό σε σχέση 
με τη συσκευή θα πρέπει να κοινοποιείται 
στον κατασκευαστή και την αρμόδια αρχή του 
κράτους-μέλους στο οποίο είναι εγκατεστημένος 
ο χρήστης.

EL Αναρροφητής 
αχλάδι
για σωλήνες και αεραγωγούς
Το σπρέι ενδείκνυται για την 
αφαίρεση του κεριού από τα 
ακουστικά βαρηκοΐας.
Προφυλάξεις κατά τη χρήση:  
Εξωτερική χρήση. Να φυλάσσεται 
μακριά από παιδιά.
Σε περίπτωση που προκύψει πρόβλημα, 
επικοινωνήστε με επαγγελματία ακουστικών 
βαρηκοΐας. Κάθε σοβαρό περιστατικό σε σχέση 
με τη συσκευή θα πρέπει να κοινοποιείται στον 
κατασκευαστή και την αρμόδια αρχή του κράτους-
μέλους στο οποίο είναι εγκατεστημένος ο χρήστης.

EL Μαντηλάκια 
καθαρισμού
για ακουστικά βαρηκοΐας
Μαντιλάκια για τον καθημερινό 
καθαρισμό όλων των τύπων 
ακουστικών βαρηκοΐας. Η χρήση 
των μαντηλιών βοηθά στην 
αποτελεσματική αφαίρεση του 
κεριού. Συνιστάται καθημερινή 
χρήση.
Προφυλάξεις κατά τη χρήση:  
Εξωτερική χρήση. Να φυλάσσεται 
μακριά από παιδιά. Μετά τη χρήση, 
σκουπίστε τα ακουστικά βαρηκοΐας με 
ένα καθαρό, απορροφητικό ύφασμα.  
Πλένετε καλά τα χέρια σας μετά τον 
χειρισμό. 
Σε περίπτωση που προκύψει πρόβλημα, 
επικοινωνήστε με επαγγελματία ακουστικών 
βαρηκοΐας. Κάθε σοβαρό περιστατικό σε σχέση 
με τη συσκευή θα πρέπει να κοινοποιείται στον 
κατασκευαστή και την αρμόδια αρχή του κράτους-
μέλους στο οποίο είναι εγκατεστημένος ο χρήστης.

EL Ταμπλέτες 
καθαρισμούς
για αυλούς και ακουστικά
Δισκία καθαρισμού για 
ακουστικά βαρηκοΐας. 30 
λεπτά είναι αρκετά για την 
αποτελεσματική αφαίρεση του 
κεριού. Τοποθετήστε το δισκίο 
καθαρισμού στο κύπελλο και στη 
συνέχεια γεμίστε το με ζεστό 
νερό στα δύο τρίτα. Απορρίψτε 
το διάλυμα μετά τη χρήση. 
Συνιστάται ο πλήρης καθαρισμός 
των άκρων των ακουστικών 
βαρηκοΐας 1-2 φορές την 
εβδομάδα.
Προφυλάξεις κατά τη χρήση:  
Εξωτερική χρήση. Μόνο για μία χρήση. 
Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά. Το 
προϊόν είναι βλαβερό σε περίπτωση 
κατάποσης. Προκαλεί σοβαρά 
δερματικά εγκαύματα και οφθαλμικές 
βλάβες. Πλένετε καλά τα χέρια σας 
μετά τον χειρισμό. Επιβλαβές για 
τους υδρόβιους οργανισμούς - Να 
αποφεύγεται η ελευθέρωση στο 
περιβάλλον. Εάν ζητήσετε ιατρική 
συμβουλή, να έχετε μαζί σας τον 
περιέκτη του προϊόντος ή την ετικέτα. 
Σε περίπτωση κατάποσης: Καλέστε το 
Κέντρο Δηλητηριάσεων/ έναν γιατρό. 
Ξεπλύνετε το στόμα. Μην προκαλέσετε 
εμετό. Σε περίπτωση επαφής με τα 
μάτια: Ξεπλύνετε προσεκτικά με νερό 
για μερικά λεπτά.
Σε περίπτωση που προκύψει πρόβλημα, 
επικοινωνήστε με επαγγελματία ακουστικών 
βαρηκοΐας. Κάθε σοβαρό περιστατικό σε σχέση 
με τη συσκευή θα πρέπει να κοινοποιείται στον 
κατασκευαστή και την αρμόδια αρχή του κράτους-
μέλους στο οποίο είναι εγκατεστημένος ο χρήστης.

EL Σπρέι στεγνώματος
για ακουστικά βαρηκοΐας
Το σπρέι στεγνώματος 
ενδείκνυται για την αφύγρανση 
των ακουστικών βαρηκοΐας. 
Ψεκάστε με σύντομες πιέσεις 
για να στεγνώσετε τον θόλο. 
Βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει 
όλο το υπολειπόμενο νερό από 
τον ηχητικό σωλήνα και τον 
θόλο. Συνιστάται η καθημερινή 
χρήση του.
Προφυλάξεις κατά τη χρήση: Για 
εξωτερική χρήση. Να φυλάσσεται 
μακριά από παιδιά. Εξαιρετικά 
εύφλεκτο αερόλυμα - Μακριά από 
θερμότητα, θερμές επιφάνειες, 
σπινθήρες, γυμνές φλόγες και άλλες 
πηγές ανάφλεξης. Μην καπνίζετε. Μην 
ψεκάζετε κοντά σε γυμνή φλόγα ή άλλη 
πηγή ανάφλεξης. Να μην τρυπηθεί ή 
καεί, ακόμη και μετά τη χρήση. Δοχείο 
υπό πίεση: Κατά τη θέρμανση μπορεί 
να διαρραγεί - Προστατεύστε από το 
άμεσο ηλιακό φως. Μην το εκθέτετε σε 
θερμοκρασίες άνω των 50°C/122°F.
Σε περίπτωση που προκύψει πρόβλημα, 
επικοινωνήστε με επαγγελματία ακουστικών 
βαρηκοΐας. Κάθε σοβαρό περιστατικό σε σχέση 
με τη συσκευή θα πρέπει να κοινοποιείται στον 
κατασκευαστή και την αρμόδια αρχή του κράτους-
μέλους στο οποίο είναι εγκατεστημένος ο χρήστης.
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NO Avfuktende kapsler
for høreapparater
Kapsler for å unngå skade på 
elektroniske komponenter med 
fuktighet. Åpne batterihuset hvis 
høreapparatet har dette. Lukk begeret 
etter hver gangs bruk. Daglig bruk 
anbefales. Skift ut kapselen når den blir 
nesten hvit. Brukstiden er ca. 1 måned 
(avfuktende kapsler) / 3 måneder 
(ekstra kraftige tørkemiddelkapsler).
Forholdsregler for bruk: Ikke stikk hull på kapselen. Må 
ikke svelges. Må oppbevares utilgjengelig for barn.
Ved problemer vennligst ta kontakt med en audiograf. Enhver alvorlig 
hendelse knyttet til enheten bør meddeles produsenten og den kompetente 
myndigheten i medlemsstaten der brukeren er etablert.

NO Rengjøringsspray
for høreapparater
Sprayen er indisert for eliminering av 
ørevoks i høreapparater. Daglig bruk 
anbefales.
Forholdsregler for bruk: Ekstern bruk. Må oppbevares 
utilgjengelig for barn. Må aldri sprøytes direkte på 
høreapparatene. Etter bruk skal høreapparatene tørkes 
med en ren og absorberende klut.
Ved problemer vennligst ta kontakt med en audiograf. Enhver alvorlig 
hendelse knyttet til enheten bør meddeles produsenten og den kompetente 
myndigheten i medlemsstaten der brukeren er etablert.

NO Blåseball
for rør og luftehull
Pæren er indisert for avfukting av 
rørene og luftehullene.
Forholdsregler for bruk: Ekstern bruk. Må oppbevares 
utilgjengelig for barn. 
Ved problemer vennligst ta kontakt med en audiograf. Enhver alvorlig 
hendelse knyttet til enheten bør meddeles produsenten og den kompetente 
myndigheten i medlemsstaten der brukeren er etablert.

NO Rengjøringskluter
For høreapparater
Kluter for daglig rengjøring av alle 
typer høreapparater. Bruk av klutene 
gjør det mulig å eliminere ørevoks 
effektivt. Daglig bruk anbefales.
Forholdsregler for bruk: Ekstern bruk. Må oppbevares 
utilgjengelig for barn. Etter bruk skal høreapparatene 
tørkes med en ren og absorberende klut. Vask grundig etter 
håndtering. 
Ved problemer vennligst ta kontakt med en audiograf. Enhver alvorlig 
hendelse knyttet til enheten bør meddeles produsenten og den kompetente 
myndigheten i medlemsstaten der brukeren er etablert.

NO Brusende 
rengjøringskapsler
for formstøpte ørepropper
Rensetabletter for øretupper. 30 
minutter er tilstrekkelig for å effektivt 
fjerne ørevoks. Legg rensetabletten 
i koppen fylt to tredjedeler full av 
varmt vann. Etter rensingen, skyll 
den formstøpte øreproppen med 
rent vann og tørk den. Kast løsningen 
etter bruk. En fullstendig rensing 
av øretuppene anbefales en eller to 
ganger i uken.

Forholdsregler for bruk: Ekstern bruk. Engangsbruk. 
Må oppbevares utilgjengelig for barn. Farlig ved svelging. 
Forårsaker alvorlige hudforbrenninger og øyeskader. 
Vask grundig etter håndtering. Skadelig for vannlevende 
organismer – Unngå utslipp til miljøet. Dersom det er 
nødvendig med legehjelp, ha produktets beholder eller 
etikett for hånden. Ved svelging : Ring giftsentral / lege. 
Skyll munnen. Ikke fremkall brekking. Ved kontakt med 
øynene: skyll varsomt med vann i flere minutter.
Ved problemer vennligst ta kontakt med en audiograf. Enhver alvorlig 
hendelse knyttet til enheten bør meddeles produsenten og den kompetente 
myndigheten i medlemsstaten der brukeren er etablert.

NO Tørkespray
for høreapparater
Tørkesprayen er indikert for avfukting 
av høreapparater. Spray med korte 
trykk for å tørke øreproppen. Sørg 
for å fjerne alt gjenværende vann 
fra slangen og proppen. Daglig bruk 
anbefales.
Forholdsregler for bruk:  Til utvortes bruk. Oppbevares 
utilgjengelig for barn. Ekstremt brannfarlig aerosol - Må 
holdes unna varme, varme overflater, gnister, åpen ild og 
andre antennelseskilder. Røyking forbudt. Ikke spray på 
åpen ild eller andre antennelseskilder. Må ikke stikkes 
hull på eller brennes, selv når den er tom. Trykkbeholder: 
kan eksplodere dersom den utsettes for varme - Beskytt 
beholderen mot sollys. Må ikke utsettes for temperaturer 
over 50°C / 122°F.
Ved problemer vennligst ta kontakt med en audiograf. Enhver alvorlig 
hendelse knyttet til enheten bør meddeles produsenten og den kompetente 
myndigheten i medlemsstaten der brukeren er etablert.

ET Kuivatusainekapslid
kuuldeaparaatide jaoks
Kapslid selleks, et vältida elektrooniliste 
komponentide kahjustamist niiskuse 
tõttu. Avage patareipesa, kui 
kuuldeaparaadil on see olemas.  Iga 
kord pärast kasutamist sulgege tops 
uuesti. Soovitatav on igapäevane 
kasutamine. Kui kapsel muutub 
peaaegu valgeks, vahetage kapsel 
välja. Kasutuskestus on umbes 1 
kuu (kuivatusainekapslid) / 3 kuud 
(Ülivõimsad kuivatusainekapslid).
Ettevaatusabinõud kasutamisel: Kapslit mitte läbi 
torgata. Mitte alla neelata. Hoida lastele kättesaamatus 
kohas.
Probleemide korral pöörduge kuulmisabivahendite spetsialisti poole. 
Kõikidest seadmega seoses juhtunud rasketest õnnetustest tuleb teatada 
tootjale ja seadme kasutuskoha ja/või kannatanu asukoha liikmesriigi 
pädevale asutusele. 

ET Puhastussprei
kuuldeaparaatide jaoks
Sprei on näidustatud 
kuulmisabivahenditelt kõrvavaigu 
eemaldamiseks. Soovitatav on 
igapäevane kasutamine.
Ettevaatusabinõud kasutamisel: Välispidiseks 
kasutuseks. Hoida lastele kättesaamatus kohas. Ärge 
kunagi pihustage otse kuulmisabivahendite peale. Pärast 
kasutamist pühkige kuulmisabivahendid puhta ja imava 
lapiga kuivaks.
Probleemide korral pöörduge kuulmisabivahendite spetsialisti poole. 
Kõikidest seadmega seoses juhtunud rasketest õnnetustest tuleb teatada 
tootjale ja seadme kasutuskoha ja/või kannatanu asukoha liikmesriigi 
pädevale asutusele. 

ET Käsipump
voolikute ja õhuavade jaoks
Pump on näidustatud niiskuse 
eemaldamiseks voolikutest ja 
õhuavadest.
Ettevaatusabinõud kasutamisel: Välispidiseks 
kasutuseks. Hoida lastele kättesaamatus kohas. .
Probleemide korral pöörduge kuulmisabivahendite spetsialisti poole. 
Kõikidest seadmega seoses juhtunud rasketest õnnetustest tuleb teatada 
tootjale ja seadme kasutuskoha ja/või kannatanu asukoha liikmesriigi 
pädevale asutusele. 

ET Puhastuslapid
kuuldeaparaatide jaoks
Puhastuslapid igat tüüpi 
kuulmisabivahendite igapäevaseks 
puhastamiseks. Puhastuslappidega 
saab tõhusalt kõrvavaiku eemaldada. 
Soovitatav on igapäevane 
kasutamine.
Ettevaatusabinõud kasutamisel: Välispidiseks 
kasutuseks. Hoida lastele kättesaamatus kohas. Pärast 
kasutamist pühkige kuulmisabivahendid puhta ja imava 
lapiga kuivaks. Pärast käsitsemist pesta hoolikalt. 
Probleemide korral pöörduge kuulmisabivahendite spetsialisti poole. 
Kõikidest seadmega seoses juhtunud rasketest õnnetustest tuleb teatada 
tootjale ja seadme kasutuskoha ja/või kannatanu asukoha liikmesriigi 
pädevale asutusele. 

ET Puhastustabletid
kuuldeaparaaditorude ja-otsikute 
jaoks
Puhastustabletid 
kuuldeaparaaditorude otsikute 
puhastamiseks. kõrvavaigu tõhusalt 
eemaldamiseks piisab 30 minutist. 
Asetage puhastustablett topsi, 
seejärel täitke tops kahe kolmandikuni 
leige veega. Pärast kasutamist visake 
lahus ära. Soovitatav on puhastada 
kuuldeaparaaditorude otsikud 
täielikult 1–2 korda nädalas.
Ettevaatusabinõud kasutamisel: Välispidiseks 
kasutuseks. Ühekordseks kasutuseks. Hoida lastele 
kättesaamatus kohas. Allaneelamisel kahjulik. Põhjustab 
rasket nahasöövitust ja silmakahjustusi. Pärast käsitsemist 
pesta hoolikalt. Ohtlik veeorganismidele – vältida 
keskkonda sattumist. Arstiga konsulteerimise korral 
hoida mahuti või etikett käepärast. Allaneelamise korral: 
Helistage mürgistusteabekeskusesse / arstile. loputada 
suud. Mitte kutsuda esile oksendamist. Silma sattumise 
korral: loputada mitme minuti jooksul ettevaatlikult veega.
Probleemide korral pöörduge kuulmisabivahendite spetsialisti poole. 
Kõikidest seadmega seoses juhtunud rasketest õnnetustest tuleb teatada 
tootjale ja seadme kasutuskoha ja/või kannatanu asukoha liikmesriigi 
pädevale asutusele. 

ET KuivatusspreI
kuuldeaparaatide jaoks
Kuivatussprei on mõeldud 
kuuldeaparaatide jaoks niiskuse 
eemaldamiseks. Pihustage lühikeste 
vajutustega, et kuivatada kõrvaotsikut. 
Veenduge, et torust ja otsikust oleks 
eemaldatud kogu järelejäänud 
vesi. Soovitatav on igapäevane 
kasutamine.
Ettevaatusabinõud kasutamisel: Ainult välispidiseks 
kasutamiseks. Hoida lastele kättesaamatus kohas. 
Väga tuleohtlik aerosool – Hoida eemal kuumusest, 
kuumadest pindadest, sädemetest, lahtisest leegist 
ja muudest süüteallikatest. Mitte suitsetada. Mitte 
pihustada lahtisele leegile ega muule süüteallikale. 
Mitte purustada ega põletada, isegi kui anum on tühi. 
Surveanum: kuumenemisel võib plahvatada. Kaitsta 
otsese päikesevalguse eest. Mitte hoida temperatuuril üle 
50°C/122°F.
Probleemide korral pöörduge kuulmisabivahendite spetsialisti poole. 
Kõikidest seadmega seoses juhtunud rasketest õnnetustest tuleb teatada 
tootjale ja seadme kasutuskoha ja/või kannatanu asukoha liikmesriigi 
pädevale asutusele. 

LT Džiovinančios 
kapsulės
klausos aparatamss
Kapsulės elektroninėms detalėms 
apsaugoti nuo sugadinimo pavojaus, 
kurį kelia drėgmė. Atidarykite baterijos 
dėklą (jeigu jis yra klausos aparate).  
Kiekvieną kartą panaudoję, uždarykite 
indelį. Rekomenduojama naudoti 
kasdien. Kapsulę pakeiskite, kai ji tampa 
beveik balta. Vidutinis naudojimo 
laikas yra 1 mėn. (džiovinančios 
kapsulės) / 3 mėn. (itin stipraus poveikio 
džiovinančios kapsulės).
Naudojimo atsargumo priemonės: Kapsulės laužyti 
negalima. Nenuryti. Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Jei kyla problemų, susisiekite su klausos aparatų specialistu.  Apie bet kokį 
rimtą incidentą naudojant prietaisą reikia pranešti gamintojui ir valstybės 
narės, kurioje gyvena naudotojas, kompetentingai įstaigai.

LT Valomasis purškiklis
klausos aparatams
Purškalas skirtas ausų sierai 
nuo klausos aparatų pašalinti. 
Rekomenduojama naudoti kasdien.
Naudojimo atsargumo priemonės: Naudoti išoriškai. 
Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje. Negalima purkšti 
tiesiai ant klausos aparato. Panaudoję klausos aparatą 
nuvalykite švariu drėgmę sugeriančiu audiniu.
Jei kyla problemų, susisiekite su klausos aparatų specialistu.  Apie bet kokį 
rimtą incidentą naudojant prietaisą reikia pranešti gamintojui ir valstybės 
narės, kurioje gyvena naudotojas, kompetentingai įstaigai.

LT Pompa
vamzdeliams ir angoms
Pompa skirta vandeniui iš vamzdelių ir 
angų pašalinti.
Naudojimo atsargumo priemonės: Naudoti išoriškai. 
Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Jei kyla problemų, susisiekite su klausos aparatų specialistu.  Apie bet kokį 
rimtą incidentą naudojant prietaisą reikia pranešti gamintojui ir valstybės 
narės, kurioje gyvena naudotojas, kompetentingai įstaigai.

LT Valymo servetėlės
klausos aparatams
Servetėlės įvairių tipų klausos 
aparatams kasdien valyti. Servetėlės 
padeda veiksmingai nuvalyti ausų 
sierą. Rekomenduojama naudoti 
kasdien.
Naudojimo atsargumo priemonės: Naudoti išoriškai. 
Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje. Panaudoję klausos 
aparatą nuvalykite švariu drėgmę sugeriančiu audiniu. 
Kruopščiai nuplaukite po darbo.
Jei kyla problemų, susisiekite su klausos aparatų specialistu.  Apie bet kokį 
rimtą incidentą naudojant prietaisą reikia pranešti gamintojui ir valstybės 
narės, kurioje gyvena naudotojas, kompetentingai įstaigai.

LT Valymo tabletės
vamzdeliams ir ausų antgaliams
Tabletės ausies įdėklams valyti. 
Per 30 min. veiksmingai pašalina 
ausų sierą. Įdėkite valymo tabletę 
į indelį ir du trečdalius indelio 
pripildykite kambario temperatūros 
vandens.  Panaudotą tirpalą išpilkite. 
Rekomenduojama ausies įdėklus 
kruopščiai valyti 1–2 kartus per 
savaitę.
Naudojimo atsargumo priemonės: Naudoti išoriškai. 
Vienkartinio naudojimo. Laikyti vaikams neprieinamoje 
vietoje. Kenksminga prarijus. Smarkiai nudegina 
odą ir pažeidžia akis. Kruopščiai nuplaukite po darbo. 
Kenksmingas vandens organizmams – vengti patekimo 
į aplinką. Jei reikalinga gydytojo konsultacija, su savimi 
turėkite produkto talpyklą arba jo etiketę. Prarijus skambinti 
į Apsinuodijimų kontrolės ir informacijos biurą / kreiptis į 
gydytoją. Išskalauti burną. Neskatinti vėmimo. Patekus į 
akis. Atsargiai plauti vandeniu kelias minutes.
Jei kyla problemų, susisiekite su klausos aparatų specialistu.  Apie bet kokį 
rimtą incidentą naudojant prietaisą reikia pranešti gamintojui ir valstybės 
narės, kurioje gyvena naudotojas, kompetentingai įstaigai.

LT Džiovinimo purškalas
klausos aparatams
Džiovinimo purškalas skirtas 
klausos aparatų drėgmei pašalinti. 
Purškite trumpais paspaudimais, 
kad išdžiovintumėte ausies antgalį. 
Įsitikinkite, kad iš vamzdelio ir antgalio 
pašalinote visą likusį vandenį. 
Rekomenduojama naudoti kasdien.
Naudojimo atsargumo priemonės: Tik išoriniam 
naudojimui. Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Labai degus aerozolis – Laikyti atokiai nuo šilumos, karštų 
paviršių, kibirkščių, atviros liepsnos ir kitų uždegimo 
šaltinių. Nerūkyti. Nepurkšti ant atviros liepsnos ar kito 
uždegimo šaltinio. Nepradurti ir nedeginti, net jei talpykla 
tuščia. Slėginė talpykla: kaitinama gali sprogti. Saugoti 
nuo tiesioginių saulės spindulių. Nelaikyti aukštesnėje nei 
50°C/122°F temperatūroje.
Jei kyla problemų, susisiekite su klausos aparatų specialistu.  Apie bet kokį 
rimtą incidentą naudojant prietaisą reikia pranešti gamintojui ir valstybės 
narės, kurioje gyvena naudotojas, kompetentingai įstaigai.

LV Žāvēšanas kapsulas
dzirdes aparātiem
Kapsulas, lai novērstu elektronisko 
komponentu bojājumus mitruma 
ietekmē. Atvērt baterijas nodalījumu, 
ja dzirdes aparātam tāds ir.  Pēc katras 
lietošanas reizes aizvērt trauciņu. 
Ieteicams lietot katru dienu. Nomanīt 
kapsulu, kad tā kļuvusi gandrīz balta. 
Lietošanas ilgums ir aptuveni 1 mēnesis 
(žāvēšanas kapsulas) / 3 mēneši (ultra 
spēcīgas žāvēšanas kapsulas).
Piesardzības pasākumi lietošanā: Necaurdurt kapsulu. 
Nenorīt. Sargāt no bērniem.
Problēmu gadījumā sazināties ar dzirdes aprūpes speciālistu. Par jebkuru 
nopietnu incidentu saistībā ar ierīci jāpaziņo ražotājam un tās dalībvalsts 
kompetentajai iestādei, kurā lietotājs veic uzņēmējdarbību.

LV Tīrīšanas sprejs
dzirdes aparātiem
Sprejs ir paredzēts ausu sēra 
notīrīšanai no dzirdes aparātiem. 
Ieteicams lietot katru dienu.
Piesardzības pasākumi lietošanā: Ārējai lietošanai. 
Uzglabāt bērniem nepieejamā vietā. Nekad nesmidzināt 
tieši uz dzirdes aparātiem. Pēc lietošanas noslacīt dzirdes 
aparātus ar tīru, absorbējošu drānu.
Problēmu gadījumā sazināties ar dzirdes aprūpes speciālistu. Par jebkuru 
nopietnu incidentu saistībā ar ierīci jāpaziņo ražotājam un tās dalībvalsts 
kompetentajai iestādei, kurā lietotājs veic uzņēmējdarbību.

LV Bumbiera tipa sūknis
caurulēm un ventilācijas atverēm
Bumbieris ir paredzēts mitruma 
samazināšanai caurulēs un atverēs.
Piesardzības pasākumi lietošanā: Ārējai lietošanai. 
Sargāt no bērniem.
Problēmu gadījumā sazināties ar dzirdes aprūpes speciālistu. Par jebkuru 
nopietnu incidentu saistībā ar ierīci jāpaziņo ražotājam un tās dalībvalsts 
kompetentajai iestādei, kurā lietotājs veic uzņēmējdarbību.

LV Tīrīšanas salvetes
dzirdes aparātiem
Salvetes visu veidu dzirdes aparātu 
ikdienas tīrīšanai. Salvešu lietošana 
ļauj efektīvi notīrīt ausu sēru. 
Ieteicams lietot katru dienu.
Piesardzības pasākumi lietošanā: Ārējai lietošanai. 
Sargāt no bērniem. Pēc lietošanas noslacīt dzirdes aparātus 
ar tīru, absorbējošu drānu.  Pēc izmantošanas kārtīgi 
nomazgāt. 
Problēmu gadījumā sazināties ar dzirdes aprūpes speciālistu. Par jebkuru 
nopietnu incidentu saistībā ar ierīci jāpaziņo ražotājam un tās dalībvalsts 
kompetentajai iestādei, kurā lietotājs veic uzņēmējdarbību.

LV Tīrīšanas tabletes
caurulītēm un ausu uzgaļiem
Ausu uzgaļu tīrīšanas tabletes. Lai 
efektīvi notīrītu ausu sēru, pietiek 
ar 30 minūtēm. Ievietot tīrīšanas 
tableti krūzē un piepildīt to līdz divām 
trešdaļām ar remdenu ūdeni. Pēc 
lietošanas šķīdumu izliet. Pilnīgu ausu 
uzgaļu tīrīšanu ieteicams veikt vienu 
vai divas reizes nedēļā.
Piesardzības pasākumi lietošanā: Ārējai lietošanai. 
Vienreizējai lietošanai. Sargāt no bērniem. Kaitīgs, ja 
norij. Izraisa smagus ādas apdegumus un acu bojājumus. 
Pēc izmantošanas kārtīgi nomazgāt. Kaitīgs ūdens 
organismiem – izvairīties no izplatīšanas apkārtējā vidē. 
Medicīniska padoma nepieciešamības gadījumā attiecīgā 
informācija ir norādīta uz iepakojuma vai etiķetes. Ja norij: 
Sazinieties ar saindēšanās informācijas centru/ārstu. 
Izskalot muti. Neizraisīt vemšanu. Iekļūsot acīs: uzmanīgi 
skalot ar ūdeni vairākas minūtes.
Problēmu gadījumā sazināties ar dzirdes aprūpes speciālistu. Par jebkuru 
nopietnu incidentu saistībā ar ierīci jāpaziņo ražotājam un tās dalībvalsts 
kompetentajai iestādei, kurā lietotājs veic uzņēmējdarbību.

LV Žāvēšanas aerosols
dzirdes aparātiem
Žāvēšanas aerosols paredzēts 
dzirdes aparātu mitruma noņemšanai. 
Izsmidziniet ar īsiem spiedieniem, lai 
izžāvētu auss uzgali. Pārliecinieties, 
ka no caurulītes un uzgaļa ir noņemts 
viss atlikušais ūdens. Ieteicams lietot 
katru dienu.
Lietošanas piesardzības pasākumi: Tikai ārīgai 
lietošanai. Glabāt bērniem nepieejamā vietā. Ļoti viegli 
uzliesmojošs aerosols – Sargāt no karstuma, karstām 
virsmām, dzirkstelēm, atklātas liesmas un citiem 
aizdegšanās avotiem. Nesmēķēt. Nesmidzināt uz atklātas 
liesmas vai cita aizdegšanās avota. Nedurt un nededzināt, 
pat ja tvertne ir tukša. Spiediena tvertne: sakarstot var 
eksplodēt. Sargāt no tiešiem saules stariem. Nepakļaut 
temperatūrai virs 50°C/122°F.
Problēmu gadījumā sazināties ar dzirdes aprūpes speciālistu. Par jebkuru 
nopietnu incidentu saistībā ar ierīci jāpaziņo ražotājam un tās dalībvalsts 
kompetentajai iestādei, kurā lietotājs veic uzņēmējdarbību.
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TR Kurutucu kapsüller

işitme cihazları için 
Elektronik aksamların nemden dolayı 
zarar görmesini önleyici kapsül. İşitme 
cihazında mevcut ise, pil bölümünü açın. 
Her kullanımdan sonra kabı geri kapatın. 
Günlük kullanım tavsiye edilir. Kapsül 
neredeyse beyaz hale döndüğünde 
değiştirin. Kullanım süresi yaklaşık 1 ay 
(kurutucu kapsüller) / 3 ay (ultra Güçlü 
Kurutucu Kapsüller).
Kullanım önlemleri: Kapsülü delmeyin. Yutmayın. 
Çocukların ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin.
Herhangi bir sorun olması durumunda bir işitme uzmanına başvurun. 
Cihazla bağlantıda ciddi bir sorun olması durumunda üreticiye ve kullanıcının 
bulunduğu Üye Devletin yetkili makamına haber verilmelidir.

TR

TR

Temizleme spreyi
işitme cihazları için 
Sprey işitme cihazından kulak 
kirlerinin temizlenmesi için tavsiye 
edilmektedir. Günlük kullanım tavsiye 
edilir.
Kullanım önlemleri: Haricen kullanılır. Çocukların 
ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin. İşitme cihazlarının 
üzerine direkt olarak hiçbir zaman püskürtmeyin. Kullanım 
sonrası, işitme cihazlarını temiz ve emici bir bezle silin.
Herhangi bir sorun olması durumunda bir işitme uzmanına başvurun. 
Cihazla bağlantıda ciddi bir sorun olması durumunda üreticiye ve kullanıcının 
bulunduğu Üye Devletin yetkili makamına haber verilmelidir.

TR Armut
Tüpler ve havalandırmalar için
Armut tüplerin ve havalandırmaların 
neminin alınması için tavsiye edilir.
Kullanım önlemleri: Haricen kullanılır. Çocukların 
ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin. 
Herhangi bir sorun olması durumunda bir işitme uzmanına başvurun. 
Cihazla bağlantıda ciddi bir sorun olması durumunda üreticiye ve kullanıcının 
bulunduğu Üye Devletin yetkili makamına haber verilmelidir..

Temizleme mendilleri
İşitme cihazları için
Her türlü işitme cihazının günlük 
temizliği için mendiller. Mendillerin 
düzenli kullanımı kulak kirlerinin etkin 
bir şekilde ortadan kaldırılmasını 
sağlar. Günlük kullanım tavsiye edilir.
Kullanım önlemleri: Haricen kullanılır. Çocukların 
ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin. Kullanım sonrası, 
işitme cihazlarını temiz ve emici bir bezle silin. Kullanımdan 
sonra iyice yıkayın. 
Herhangi bir sorun olması durumunda bir işitme uzmanına başvurun. 
Cihazla bağlantıda ciddi bir sorun olması durumunda üreticiye ve kullanıcının 
bulunduğu Üye Devletin yetkili makamına haber verilmelidir.

TR Temizleme tabletleri
İşitme cihazı tüpleri ve kulak 
kalıpları için
Kulak kiri temizleme uçları. Kulak 
kirini etkili bir şekilde çıkarmak için 
30 dakika yeterlidir. Temizlenecek 
kulak kiri uçlarını üçte iki oranında 
ılık suyla dolu bir bardağa yerleştirin. 
Temizledikten sonra kulaklık kalıbını 
temiz suyla durulayın ve kurulayın. 
Kullandıktan sonra çözeltiyi atın. 
Kulaklık uçlarının tam olarak 
temizlenme işlemi haftada bir veya iki 
kez önerilir.
Kullanım önlemleri: Haricen kullanılır. Tek kullanımlık. 
Çocukların ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin. 
Yutulması halinde sağlığa zararlıdır. Ciddi cilt yanıklarına ve 
göz hasarına neden olur. Kullanımdan sonra iyice yıkayın. 
Su yaşamı için zararlıdır – Çevreye salınmasından kaçının. 
Bir doktora başvurulması durumunda, kutuyu veya etiketi 
saklayın. Yutulması durumunda: Bir zehir kontrol merkezini/
doktoru arayın. Ağzınızı çalkalayın. Kusturmayın. Gözler ile 
teması halinde: birkaç dakika boyunca dikkatli bir şekilde 
su ile durulayın.
Herhangi bir sorun olması durumunda bir işitme uzmanına başvurun. 
Cihazla bağlantıda ciddi bir sorun olması durumunda üreticiye ve kullanıcının 
bulunduğu Üye Devletin yetkili makamına haber verilmelidir.

TR Kurutma spreyi
işitme cihazları için
Kurutma spreyinin, işitme cihazlarının 
neminin alınmasında kullanılması 
tavsiye edilmektedir. Kulak ucunu 
kurutmak için spreyi kısa süreli 
basınçlar uygulayarak kullanın. 
Borunun ve ucun içinde kalan suyun 
tamamını tahliye etmeye özen 
gösterin. Günlük kullanım tavsiye 
edilir.
Kullanım tedbirler: Harici kullanım içindir. Çocukların 
erişemeyeceği yerlerde saklayın. Son derece yanıcı 
aerosol: Isıdan, sıcak yüzeylerden, kıvılcımlardan, çıplak 
alevlerden ve tüm diğer tutuşturucu kaynaklardan 
uzak tutun. Sigara içmeyin. Çıplak bir alevin veya diğer 
herhangi bir tutuşturucu kaynağın üstüne püskürtmeyin. 
Kullandıktan sonra bile delmeyin, yakmayın. Basınçlı kap: 
Isı etkisiyle patlayabilir. Güneş ışınlarından koruyun. 50°C / 
122°F üzerindeki sıcaklıklara maruz bırakmayın.
Herhangi bir sorun olması durumunda bir işitme uzmanına başvurun. 
Cihazla bağlantıda ciddi bir sorun olması durumunda üreticiye ve kullanıcının 
bulunduğu Üye Devletin yetkili makamına haber verilmelidir.
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ZH 干燥盒
用于助听器
干燥盒可防止电子元件受潮损坏。 如果
助听器有电池盒，请打开电池盒。 每次
使用后关闭盖子。 建议每天使用。 当几
乎变成白色时更换干燥饼。 使用时间约
为 1 个月 (干燥盒) /  3 个月 (超强力干
燥盒)。
使用注意事项： 请勿刺穿干燥饼。请勿吞咽。
请置于儿童接触不到的地方。
如果与眼睛接触：用水小心冲洗几分钟。如果出现问题，请
联系您的助听器验配师。 设备的任何严重事故均应通知制
造商和用户所在成员国的主管当局。

ZH 清洁喷雾
用于助听器
喷雾剂适用于去除助听器上的耳垢。 建
议每天使用。
使用注意事项： 仅限外用。请置于儿童接触不
到的地方。切勿直接喷在助听器上。使用后，
请用干净的吸水布擦拭助听器。
如果与眼睛接触：用水小心冲洗几分钟。如果出现问题，请
联系您的助听器验配师。 设备的任何严重事故均应通知制
造商和用户所在成员国的主管当局。

ZH 吹尘球
用于管子和出气孔
吹尘球适用于管子和通风口的除湿。
使用注意事项： 仅限外用。请置于儿童接触不
到的地方。
如果与眼睛接触：用水小心冲洗几分钟。如果出现问题，请
联系您的助听器验配师。 设备的任何严重事故均应通知制
造商和用户所在成员国的主管当局。

ZH 清洁湿纸巾
用于助听器
湿巾适用于日常清洁所有类型助听器。  
可以使用湿巾有效去除耳垢。建议每天
使用。
使用注意事项： 仅限外用。请置于儿童接触不
到的地方。使用后，请用干净的吸水布擦拭助
听器。 处理后彻底清洗。 
如果与眼睛接触：用水小心冲洗几分钟。如果出现问题，请
联系您的助听器验配师。 设备的任何严重事故均应通知制
造商和用户所在成员国的主管当局。

ZH 清洁片
用于耳管和耳塞
耳塞清潔錠。只需 30 分鐘，即可輕鬆
有效去除耳垢。 請將清潔錠放進杯中，
注入三分之二的溫水。 洗淨後，用清水
沖洗耳模，然後晾乾。 倒掉使用過的液
體。 建議耳塞每週進行一至兩次的徹底
清潔。
使用注意事项： 仅限外用。一次性用品。请置
于儿童接触不到的地方。吞食有害。导致严重
的皮肤烧伤和眼睛损伤。处理后彻底清洗。对
水生生物有害——避免排放到环境中。如果需
要咨询医生，请仔细保存容器或标签。 如果无
意吞食： 打电话给中毒防治中心/医生。冲洗
口腔。请勿催吐。如果与眼睛接触：用水小心
冲洗几分钟。
如果与眼睛接触：用水小心冲洗几分钟。如果出现问题，请
联系您的助听器验配师。 设备的任何严重事故均应通知制
造商和用户所在成员国的主管当局。

ZH 干燥喷雾
用于助听器
干燥喷雾专用于助听器干燥除湿。 短按
喷雾，对耳塞进行干燥。 确保清除耳管
和耳塞内的所有残留水分。 建议日常
使用。
使用注意事项： 外用。请置于儿童接触不到的
地方。高度易燃气雾剂——远离热源、高温表
面、火花、明火和任何其他火源。禁止吸烟。禁
止喷洒在明火或任何其他火源上。即使用完
后，亦不得刺穿或焚烧容器。高压容器：高温
下可能发生爆炸——避免阳光直射。禁止暴露
在超过 50°C/122°F 的温度下。 
如果与眼睛接触：用水小心冲洗几分钟。如果出现问题，请
联系您的助听器验配师。 设备的任何严重事故均应通知制
造商和用户所在成员国的主管当局。

KO 건조 캡슐 
보청기 및 청각 기기 관련
습기로 인한 전자 부품의 손상을 방지하기 
위한 캡슐입니다. 보청기에 배터리함이 
있는 경우 배터리함을 엽니다.  사용 
후에는 항상 컵을 닫습니다. 매일 
사용하는 것이 좋습니다. 캡슐이 거의 
흰색이 되면 교체합니다. 수명은 약 1
개월(건조 캡슐) / 3개월(초강력 제습 
캡슐)입니다.
사용 시 주의 사항: 캡슐을 뚫지 마십시오.  
삼키지 않습니다.  어린이 손이 닿지 않는 곳에 
두십시오.
문제가 발생하면 보청기 전문가에게 문의하십시오. 장치와 
관련된 심각한 사고는 제조업체 및 사용자가 등록된 관할 
당국에 알려야합니다.

KO 세척스프레이
보청기 및 청각 기기 관련
스프레이는 보청기에서 귀지를 제거하기 
위한 것입니다. 매일 사용하는 것이 
좋습니다.
사용 시 주의 사항:  외용.  어린이 손이 닿지 
않는 곳에 두십시오. 보청기에 직접 분사하지 
마십시오. 사용 후에는 깨끗하고 흡수력이 있는 
천으로 보청기를 닦습니다.
문제가 발생하면 보청기 전문가에게 문의하십시오. 장치와 
관련된 심각한 사고는 제조업체 및 사용자가 등록된 관할 
당국에 알려야합니다.

KO 에어 볼
튜브 및 통풍구용
페어(Pear)는 튜브와 통풍구를 
제습하도록 설계되었습니다.
경고 / 사용 시 주의 사항: 외용.  어린이 손이 
닿지 않는 곳에 두십시오.  
문제가 발생하면 보청기 전문가에게 문의하십시오. 장치와 
관련된 심각한 사고는 제조업체 및 사용자가 등록된 관할 
당국에 알려야합니다.

KO 세척티슈
보청기 및 청각 기기 관련
모든 보청기를 매일 청소하기 위한 물티슈.  
물티슈를 사용하면 귀지가 효과적으로 
제거됩니다. 매일 사용하는 것이 좋습니다. 
사용 시 주의 사항:  외용.  어린이 손이 닿지 않는 
곳에 두십시오. 사용 후에는 깨끗하고 흡수력이 
있는 천으로 보청기를 닦습니다. 취급 후에는 
철저히 씻으십시오. 
문제가 발생하면 보청기 전문가에게 문의하십시오. 장치와 
관련된 심각한 사고는 제조업체 및 사용자가 등록된 관할 
당국에 알려야합니다.

KO 세척용 정제
튜브 및 이어몰드용
이어팁 세척 태블릿. 30분이면 효과적으로 
귀지를 제거할 수 있습니다. 따뜻한 물을 
3분의 2정도 채운 컵에 세척 태블릿을 
넣습니다. 세척 후 이어몰드를 깨끗한 
물로 헹구고 말립니다. 사용한 세척 용액은 
폐기합니다. 일주일에 한두 번 이어팁을 
철저히 세척하는 것을 권장합니다.
사용 시 주의 사항: 외용. 일회용. 어린이의 손이 
닿지 않는 곳에 두십시오. 삼키면 유해합니다. 
심한 피부 화상과 눈 손상을 일으킬 수 있습니다. 
취급 후에는 철저히 씻으십시오. 수생 생물에 
유해합니다 – 환경으로 방출하지 마십시오. 
의학적 조언을 구하는 경우, 용기나 라벨을 
지참하십시오. 삼켰을 경우: 독극물 센터/
의사에게 연락하십시오. 입을 헹구십시오. 
구토를 유도하지 마십시오. 눈에 들어간 경우: 
물로 몇 분 동안 조심스럽게 헹구십시오.
문제가 발생하면 보청기 전문가에게 문의하십시오. 장치와 
관련된 심각한 사고는 제조업체 및 사용자가 등록된 관할 
당국에 알려야합니다.

KO 건조 스프레이
보청기 및 청각 기기 관련
건조 스프레이는 보청기 제습용으로 
표시됩니다. 짧게 눌러 분사하면 이어팁이 
건조됩니다.  튜브와 팁에 남아 있는 물을 
모두 제거해야 합니다. 매일 사용하는 것이 
좋습니다.
경고: 외용.  어린이 손이 닿지 않는 곳에 
두십시오. 고인화성 에어로졸 - 열, 뜨거운 
표면, 스파크, 노출된 화염 및 기타 모든 
발화원으로부터 멀리하십시오.  흡연하지 
마십시오.  노출된 화염이나 기타 발화원에 
분사하지 마십시오.  구멍을 뚫거나 소각하지 
마십시오. 비어 있는 경우에도 마찬가지입니다.  
가압 용기: 열의 영향으로 폭발할 수 있습니다 - 
직사광선을 피하십시오.  50°C/122°F 이상의 
온도에 노출시키지 마십시오.
문제가 발생하면 보청기 전문가에게 문의하십시오. 장치와 
관련된 심각한 사고는 제조업체 및 사용자가 등록된 관할 
당국에 알려야합니다.

JP ドライカプセル（乾燥
剤）
補聴器用
電子部品を湿気による損傷から守るカ
プセルです。 補聴器に電池の収納部が
ある場合は、そのフタを開けてください。 
使用後は都度カップのフタを閉めてくだ
さい。 毎日のご使用をおすすめします。 
カプセルは、白に近い色になったら交換
してください。 使用期間はそれぞれ約１
カ月（ドライカプセル）および約3カ月（超
強力ドライカプセル）です。
ご使用上の注意： カプセルに穴を開けないで
ください。飲み込まないように注意してくださ
い。お子さまの手の届かないところに保管して
ください。
お困りのことがございましたら、補聴器販売店までお問い
合わせください。 機器に関連してなんらかの重大なインシ
デントが発生した場合、その旨を必ず製造業者および使用
者が拠点とする加盟国の主務官庁へ通知しなければなり
ません 。

JP クリーニングスプレー
補聴器用
補聴器の耳垢を取り除くためのスプレー
です。 毎日のご使用をおすすめします。
ご使用上の注意： 外用です。お子さまの手の
届かないところに保管してください。補聴器に
は決して直接吹きかけないでください。ご使用
後、清潔で吸収性のある布で補聴器を拭いて
ください。
お困りのことがございましたら、補聴器販売店までお問い
合わせください。 機器に関連してなんらかの重大なインシ
デントが発生した場合、その旨を必ず製造業者および使用
者が拠点とする加盟国の主務官庁へ通知しなければなり
ません 。

JP エアブロアー
チューブおよびベント（通気穴）用
チューブおよびベント（通気穴）の湿気取
り用のエアブロアーです。
ご使用上の注意： 外用です。お子さまの手の
届かないところに保管してください。 
お困りのことがございましたら、補聴器販売店までお問い
合わせください。 機器に関連してなんらかの重大なインシ
デントが発生した場合、その旨を必ず製造業者および使用
者が拠点とする加盟国の主務官庁へ通知しなければなり
ません 。

JP クリーニングシート
補聴器用
あらゆるタイプの補聴器の毎日のお手
入れに使えるお掃除用シートです。  シー
トをお使いになることで、耳垢をしっかり
とふき取ることができます。毎日のご使用
をおすすめします。 
ご使用上の注意： 外用です。お子さまの手の
届かないところに保管してください。ご使用
後、清潔で吸収性のある布で補聴器を拭いて
ください。お取り扱い後はよく洗ってください。
お困りのことがございましたら、補聴器販売店までお問い
合わせください。 機器に関連してなんらかの重大なインシ
デントが発生した場合、その旨を必ず製造業者および使用
者が拠点とする加盟国の主務官庁へ通知しなければなり
ません 。

JP クリーニングタブレッ
ト
補聴器のチューブおよびイヤーモー
ルド用
イヤーチップ洗浄剤。30分もあれば、耳
垢をきれいに取り除くことができます。 コ
ップに3分の2ほど、ぬるま湯を満たし、
洗浄剤を投入してください。 お手入れ後
は、イヤーモールドをきれいな水ですす
ぎ、乾燥させてください。 使用済みの溶
液は廃棄してください。 週に1、2回ほど、
イヤーチップを本格的にお手入れするこ
とを、お勧めいたします。
ご使用上の注意： 外用です。本製品は使い捨
てです。お子さまの手の届かないところに保管
してください。飲み込むと有害です。重度の皮
膚のやけどや眼の障害を引き起こします。お
取り扱い後はよく洗ってください。水生生物に
とって有害ですので、自然環境へは投棄しな
いでください。医師の診察を受ける場合は、容
器またはラベルを持参してください。 万一飲
み込んだ場合： 医師または中毒情報センター
に連絡してください。口の中をすすいでくださ
い。無理に吐かせようとしないでください。眼
に入った場合：水で数分間注意深く洗ってくだ
さい。
お困りのことがございましたら、補聴器販売店までお問い
合わせください。 機器に関連してなんらかの重大なインシ
デントが発生した場合、その旨を必ず製造業者および使用
者が拠点とする加盟国の主務官庁へ通知しなければなり
ません 。

JP 乾燥スプレー
補聴器用
乾燥スプレーは補聴器を乾かすために
使用するものです。 短く押して空気を噴
きつけ、イヤーチップを乾燥させます。 チ
ューブやイヤーチップに残っている水分
が完全になくなったことを確認してくだ
さい。 毎日ご利用になることをお勧めい
たします。
ご使用上の注意： 屋外または換気の良い場
所で使用してください。子どもの手の届かな
いところに保管してください。引火性の高いエ
アロゾルであるため、熱、高温表面、火花、裸
火、その他一切の発火源に近づけてはいけま
せん。喫煙も避けてください。裸火やその他の
発火源に向けて噴きつけてはいけません。空
の場合も、穴を開けたり、焼却したりしないで
ください。加圧容器であるため、熱が加わると
爆発する危険があります。直射日光を避けてく
ださい。50℃（122℉）を超える温度に晒さな
いでください。
お困りのことがございましたら、補聴器販売店までお問い
合わせください。 機器に関連してなんらかの重大なインシ
デントが発生した場合、その旨を必ず製造業者および使用
者が拠点とする加盟国の主務官庁へ通知しなければなり
ません 。

MT Kapsuli tat-Tnixxif
għal apparati tas-smigħ
Kapsuli biex jipprevjenu ħsara lill-
komponenti elettroniċi kkawżata 
mill-umdità. Iftaħ il-kompartiment 
tal-batterija jekk l-apparat tas-smigħ 
għandu wieħed. Agħlaq it-tazza wara 
kull użu. Huwa rrakkomandat l-użu 
ta' kuljumIbdel il-kapsula meta tkun 
kważi bajda. Il-ħajja tas-servizz hija ta' 
madwar xahar (kapsuli tat-tnixxif) / 3 
xhur (kapsuli tat-tnixxif qawwija ħafna).
Prekawzjonijiet għall-użu: Ittaqqabx il-kapsula. Tiblax. 
Żomm fejn ma jintlaħaqx mit-tfal.
Jekk tesperjenza problemi, ikkuntattja speċjalista tal-apparat tas-smigħ.  
L-inċidenti serji kollha relatati mal-apparat għandhom ikunu s-suġġett ta' 
notifika lill-manifattur u lill-awtoritajiet kompetenti fl-Istat Membru fejn jinsab 
l-utent.

MT Sprej tat-tindif
għal apparati tas-smigħ
L-isprej huwa maħsub biex ineħħi 
x-xemgħa tal-widnejn mill-apparat 
tas-smigħ. Huwa rrakkomandat li 
jintuża kuljum.
Prekawzjonijiet għall-użu: Użu estern. Żomm fejn ma 
jintlaħaqx mit-tfal. Qatt m'għandek tisprejja direttament fuq 
l-apparat tas-smigħ. Wara l-użu, imsaħ l-apparat tas-smigħ 
b'ċarruta nadifa u assorbenti.
Jekk tesperjenza problemi, ikkuntattja speċjalista tal-apparat tas-smigħ. 
L-inċidenti serji kollha relatati mal-apparat għandhom ikunu s-suġġett ta' 
notifika lill-manifattur u lill-awtoritajiet kompetenti fl-Istat Membru fejn jinsab 
l-utent.

MT Ballun tal-arja
għal tubi u ventijiet
Il-ballun tal-arja huwa ddisinjat biex 
ineħħi l-umdità minn tubi u ventijiet.
Prekawzjonijiet għall-użu: Użu estern. Żomm fejn ma 
jintlaħaqx mit-tfal.
Jekk tesperjenza problemi, ikkuntattja speċjalista tal-apparat tas-smigħ. 
L-inċidenti serji kollha relatati mal-apparat għandhom ikunu s-suġġett ta' 
notifika lill-manifattur u lill-awtoritajiet kompetenti fl-Istat Membru fejn jinsab 
l-utent.

MT Mikkrofixx tat-tindif
għal apparati tas-smigħ
Mikkrofixx tat-tindif għall-użu kuljum 
għal kull apparat tas-smigħ L-użu 
tal-wipes ineħħi x-xama' tal-widnejn 
b'mod effettiv. L-użu ta' kuljum huwa 
rakkomandat.
Prekawzjonijiet għall-użu: Użu estern. Żomm fejn ma 
jintlaħaqx mit-tfal. Wara l-użu, imsaħ l-apparat tas-smigħ 
b'ċarruta nadifa u assorbenti. Aħsel idejk sew wara li 
timmaniġġjah.
Jekk tesperjenza problemi, ikkuntattja speċjalista tal-apparat tas-smigħ. 
L-inċidenti serji kollha relatati mal-apparat għandhom ikunu s-suġġett ta' 
notifika lill-manifattur u lill-awtoritajiet kompetenti fl-Istat Membru fejn jinsab 
l-utent.

MT Pilloli tat-tindif
għal apparati tas-smigħ
Pilloli tat-tindif għall-ponot tal-widnejn                       
30 minuta huma biżżejjed biex tneħħi 
x-xemgħa tal-widnejn b'mod effettiv.  
Poġġi il-pillola tat-tindif fit-tazza 
mimlija żewġ terzi b'ilma sħun. Wara 
t-tindif, laħlaħ il-forma tal-widna b'ilma 
nadif u nixxefha. Armi s-soluzzjoni 
wara l-użu. Tindif sħiħ tal-ponot tal-
widnejn huwa rakkomandat darba jew 
darbtejn fil-ġimgħa.
Prekawzjonijiet għall-użu: Użu estern. Għall-użu ta’ 
darba biss. Żomm fejn ma jintlaħaqx mit-tfal. Jikkawża 
ħsara jekk jinbela'. Jikkawża ħruq sever fil-ġilda u ħsara fl-
għajnejn. Aħsel idejk sewwa wara l-immaniġġjar. Jikkawża 
ħsara lill-ħajja akkwatika – Evita r-rilaxx fl-ambjent. Jekk 
tfittex parir mediku, żomm il-kontenitur jew it-tikketta fil-
qrib. Jekk jinbela', ċempel ċentru tal-veleni / tabib. Laħlaħ il-
ħalq. Tipprovokax rimettar. Jekk jiġi f'kuntatt mal-għajnejn: 
laħlaħ b'attenzjoni bl-ilma għal diversi minuti.
Jekk tesperjenza problemi, ikkuntattja speċjalista tal-apparat tas-smigħ. 
L-inċidenti serji kollha relatati mal-apparat għandhom ikunu s-suġġett ta' 
notifika lill-manifattur u lill-awtoritajiet kompetenti fl-Istat Membru fejn jinsab 
l-utent.

MT Sprej għat-tnixxif
għal apparati tas-smigħ
L-isprej tat-tnixxif huwa indikat fit-
tneħħija tal-umdità mill-apparati tas-
smigħ. Sprejja billi tuża pressjonijiet 
qosra biex tnixxef il-ponta tal-widna. 
Kun żgur li tneħħi l-ilma kollu li 
jifdal mit-tubu u l-ponta. Huwa 
rakkomandat li tużah kuljum.
Prekawzjonijiet għall-użu: Użu estern. Żomm fejn ma 
jintlaħaqx mit-tfal. Ajrusol fjammabbli ħafna - Żomm 'il 
bogħod mis-sħana, superfiċje sħan, xrar, fjammi mikxufa 
u kull sors ieħor ta' tqabbid tan-nar. Tpejjipx. Tisprejjax 
fuq fjamma mikxufa jew kwalunkwe sors ieħor ta' 
tqabbid tan-nar. Ittaqqabx jew tinċinerax: anke meta jkun 
vojt. Kontenitur taħt pressjoni: jista' jisplodi taħt l-effetti 
tas-sħana - Ipproteġi mix-xemx diretta. Tesponix għal 
temperaturi li jaqbżu l -50°C/122°F.
Jekk tesperjenza problemi, ikkuntattja speċjalista tal-apparat tas-smigħ. 
L-inċidenti serji kollha relatati mal-apparat għandhom ikunu s-suġġett ta' 
notifika lill-manifattur u lill-awtoritajiet kompetenti fl-Istat Membru fejn jinsab 
l-utent.

HI ड्राइंग कैप्सूल
श्रवण यंत्रों के लिए

नमी के कारण इलेक्ट्रॉनिक पुर्जों को होने 
वाले नुकसान से बचाने के लिए कैप्सूल। इसे 
रोज़ाना इस्तेमाल करने की सलाह दी जाती 
है। जब कैप्सूल लगभग सफेद हो जाए, तो 
इसे बदल दें। इनकी कार्य अवधि लगभग 1 
महीना (ड्राइंग कैप्सूल) / 3 महीने (अल्ट्रा-
पावरफुल ड्राइंग कैप्सूल) के लिए है।

प्रयोग करते समय बरते जाने वाले एहतियात :  
कैप्सूल में छेद न करें। इसे निगले नहीं। बच्चों की पहुँच 
से दूर रखें।
यदि आपको कोई समस्या हो रही हो तो किसी श्रवण-यंत्र के विशेषज्ञ 
से संपर्क करें। यंत्र से संबंधित सभी गंभीर घटनाओं की सूचना निर्माता 
और उस सदस्य देश के सक्षम अधिकारियों को दी जानी चाहिए जहाँ 
उपयोगकर्ता स्थित है।

HI सफाई करने के लिए स्प्रे
श्रवण यंत्रों के लिए

स्प्रे का उपयोग श्रवण यंत्रों से कान का मैल 
निकालने के लिए किया जाता है। इसे रोज़ाना 
इस्तेमाल करने की सलाह दी जाती है।

प्रयोग करते समय बरते जाने वाले एहतियात :  बाहरी 
उपयोग के लिए। बच्चों की पहुँच से दूर रखें। श्रवण यंत्र 
पर सीधे स्प्रे कभी न करें। उपयोग के बाद, श्रवण यंत्र 
को एक साफ़ और सोखने वाले कपड़े से पोंछ लें।
यदि आपको कोई समस्या हो रही हो तो किसी श्रवण-यंत्र के विशेषज्ञ 
से संपर्क करें। यंत्र से संबंधित सभी गंभीर घटनाओं की सूचना निर्माता 
और उस सदस्य देश के सक्षम अधिकारियों को दी जानी चाहिए जहाँ 
उपयोगकर्ता स्थित है।

HI एयर बॉले
नलियों और वायु-मार्गों के लिए

एयर बॉल को नलियों और वायु-मार्गों से नमी 
निकालने के लिए बनाया गया है।

प्रयोग करते समय बरते जाने वाले एहतियात  बाहरी 
उपयोग के लिए। बच्चों की पहुँच से दूर रखें। 
यदि आपको कोई समस्या हो रही हो तो किसी श्रवण-यंत्र के विशेषज्ञ 
से संपर्क करें। यंत्र से संबंधित सभी गंभीर घटनाओं की सूचना निर्माता 
और उस सदस्य देश के सक्षम अधिकारियों को दी जानी चाहिए जहाँ 
उपयोगकर्ता स्थित है।

HI सफाई करने के लिए 
वाइप्से
श्रवण यंत्रों के लिए

हर प्रकार के श्रवण यंत्रों को रोज साफ करने 
के लिए वाइप्स। वाइप्स का उपयोग करने से 
कान की गंदगी प्रभावी ढंग से साफ हो जाती 
है। इसे रोज़ाना इस्तेमाल करने की सलाह दी 
जाती है।

प्रयोग करते समय बरते जाने वाले एहतियात  बाहरी 
उपयोग के लिए। बच्चों की पहुँच से दूर रखें। उपयोग 
के बाद, श्रवण यंत्र को एक साफ़ और सोखने वाले 
कपड़े से पोंछ लें। हैंडलिंग के बाद अपने हाथों को अच्छी 
तरह धोएँ। 
यदि आपको कोई समस्या हो रही हो तो किसी श्रवण-यंत्र के विशेषज्ञ 
से संपर्क करें। यंत्र से संबंधित सभी गंभीर घटनाओं की सूचना निर्माता 
और उस सदस्य देश के सक्षम अधिकारियों को दी जानी चाहिए जहाँ 
उपयोगकर्ता स्थित है।

HI सफाई करने के लिए 
टैबलेट
नलियों और ईयरमोल्ड के लिए

इयर टिप्स के लिए सफाई करने की टैबलेट। 
कान की गंदगी को प्रभावी ढंग से हटाने के 
लिए 30 मिनट पर्याप्त हैं। सफाई की टैबलेट 
को गुनगुने पानी से दो-तिहाई भरे कप में डालें। 
साफ करने के बाद, ईयरमोल्ड को साफ पानी 
से धो लें और उसे अच्छी तरह सुखा लें। 
इस्तेमाल के बाद घोल को फेंक दें। हफ़्ते में 
एक या दो बार ईयर टिप की पूरी तरह से साफ 
करने की सलाह दी जाती है।

प्रयोग करते समय बरते जाने वाले एहतियात  बाहरी 
उपयोग के लिए। केवल एक बार उपयोग के लिए। बच्चों 
की पहुँच से दूर रखें। निगलने पर हानिकारक। इससे 
त्वचा बुरी तरह जल सकती है और आंखों को गंभीर 
नुकसान पहुँच सकता है। हैंडलिंग के बाद अपने हाथों को 
अच्छी तरह धोएँ। जलीय जीवों के लिए हानिकारक - इसे 
पर्यावरण के संपर्क में न आने दें।  अगर चिकित्सीय 
सलाह के लिए जाते हैं, तो कंटेनर या लेबल साथ रखें। 
यदि निगल ले: पॉइज़न सेंटर या डॉक्टर को तुरंत फोन 
करें। मुँह साफ करें और तुरंत कुल्ला करें। उल्टी करवाने 
का प्रयास न करें। अगर आँखों के संपर्क में आए: कुछ 
मिनटों तक सावधानी से पानी से धोएँ।
यदि आपको कोई समस्या हो रही हो तो किसी श्रवण-यंत्र के विशेषज्ञ 
से संपर्क करें। यंत्र से संबंधित सभी गंभीर घटनाओं की सूचना निर्माता 
और उस सदस्य देश के सक्षम अधिकारियों को दी जानी चाहिए जहाँ 
उपयोगकर्ता स्थित है।

HI ड्राइंग स्प्रे
श्रवण यंत्रों के लिए

यह ड्राइंग स्प्रे श्रवण यंत्र से नमी हटाने 
के लिए उपयोग किया जाता है। इयर टिप को 
सुखाने के लिए स्प्रे को थोड़ा-थोड़ा करके 
दबाएँ। सुनिश्चित करें कि नली और टिप से 
सारा बचा हुआ पानी पूरी तरह निकल जाए। 
इसे रोज़ाना इस्तेमाल करने की सलाह दी 
जाती है।

प्रयोग करते समय बरते जाने वाले एहतियात  बाहरी 
उपयोग के लिए। बच्चों की पहुँच से दूर रखें।  अत्यधिक 
ज्वलनशील एरोसोल - इसे गर्मी, गर्म सतहों, चिंगारी, 
खुली लपटों और आग पकड़ने वाले अन्य सभी स्रोतों 
से दूर रखें। धुम्रपान न करें। खुली आग या किसी अन्य 
ज्वलनशील स्रोत पर स्प्रे न करें। कैन के खाली होने 
के बाद भी उसमें छेद न करें और न ही आग में डालें। 
दबावयुक्त कैन: उच्च तापमान में इसके फटने का डर 
है - इसे सीधे धूप से सुरक्षित रखें। इसे 50°C (122°F) 
से ज्यादा गर्मी में न रखें। 
यदि आपको कोई समस्या हो रही हो तो किसी श्रवण-यंत्र के विशेषज्ञ 
से संपर्क करें। यंत्र से संबंधित सभी गंभीर घटनाओं की सूचना निर्माता 
और उस सदस्य देश के सक्षम अधिकारियों को दी जानी चाहिए जहाँ 
उपयोगकर्ता स्थित है।

AR كبسولات مجفّّفة
ل�جهزة السمع

كبسولات التجفيف هي للوقاية من اختلال 
الأجهزة ال�لكترونية بسبب الرطوبة. افتح كنّّ 

البطارية إنْْ وُُجد في جهاز السمع. اغلق الوعاء بعد 
كل استعمال.  نوصي بال�ستعمال اليومي. أبدل 

الكبسولة عندما تصير بيضاء. مدة ال�ستعمال مدة 
ال�ستعما حوالي 1 شهر كبسول�ت مجفّّفة( / 3 

أشهر )كبسول�ت مجفّّفة فائقة القوّّة(.
تبلعها.  لا  الكبسولة.  تخرق  لا  الاستخدام:  احتياطات 

الحفظ في منأى عن الأطفال
اذا واجهت مشاكل، اتصل بفنّّـــي متخصص في أمور أجهزة السمع. يجب 
إخبار الشركة الصانعة والسلطات المختصة في الدولة العضوة التــي يقيم 

فيها المستعمل بحدوث أي ضرر أو خلل ذي صلة باستعمال الجهاز.

AR رذاذ تنظيف
ل�جهزة السمع

نوصي  السمع.  أجهزة  عن  الصماخ  يزيل  الرذاذ 
بالاستعمال اليومي. 

في  الحفظ  خارجي.  استعمال  الاستخدام:  احتياطات 
الرذاذ مباشرة على  أبدا رشّّ  منأى عن الأطفال. لا يجوز 
أجهزة السمع. بعد الاستعمال، مسح أجهزة السمع بقطعة 

نسيج نظيفة لتنشيفها.
اذا واجهت مشاكل، اتصل بفنّّـــي متخصص في أمور أجهزة السمع. يجب 
إخبار الشركة الصانعة والسلطات المختصة في الدولة العضوة التــي يقيم 

فيها المستعمل بحدوث أي ضرر أو خلل ذي صلة باستعمال الجهاز.

AR نفّّاخة 
لل�نابيب وثقوب التهوية

تُُستعمََل  السمع.  أجهزة  عن  الصماخ  يزيل  الرذاذ 
النفّّاخة ل�زالة الرطوبة من الأنابيب وثقوب التهوية. 
في  الحفظ  خارجي.  استعمال  الاستخدام:  احتياطات 

منأى عن الأطفال.
اذا واجهت مشاكل، اتصل بفنّّـــي متخصص في أمور أجهزة السمع. يجب 
إخبار الشركة الصانعة والسلطات المختصة في الدولة العضوة التــي يقيم 

فيها المستعمل بحدوث أي ضرر أو خلل ذي صلة باستعمال الجهاز.    

AR  مماسح تنظيف
ل�جهزة السمع

يوميا.  السمع  أجهزة  أنواع  كل  لتنظيف  مماسح 
نوصي  ج1.  عن  الصماخ  آثار  يزيل  المماسح  استعمال 

بالاستعمال اليومي. 

في  الحفظ  خارجي.  استعمال  الاستخدام:  احتياطات 
السمع  أجهزة  مسح  الاستعمال،  بعد  الأطفال.  عن  منأى 
بعد  جيدًًا  اليدين  غسل  لتنشيفها.  نظيفة  نسيج  بقطعة 

تناوله باليد.
اذا واجهت مشاكل، اتصل بفنّّـــي متخصص في أمور أجهزة السمع. يجب 
إخبار الشركة الصانعة والسلطات المختصة في الدولة العضوة التــي يقيم 

فيها المستعمل بحدوث أي ضرر أو خلل ذي صلة باستعمال الجهاز.    

AR حبوب تنظيف
ل�نابيب وأطراف أجهزة السمع

حبوب تذوََّب في الماء لتنظيف السمّّاعات الأذنيّّة.  
30 دقيقة هي كافية ل�زالة الصمخ العالق بها.  ضع 
يساوي  بمقدار  ساخن  ماء  مملوء  كوب  في  حبّّة 
ثلثي حجم الكوب. بعد تنظيف السمّّاعات، اشطفها 
بعد  الماء  من  تنشف.تخلّّص  ودعها  نظيف  بماء 
أو  مرّّة  السمّّاعات  بتنظيف  نوصي  الاستعمال. 

مرّّتين في الأسبوع. 
تستخدم  الخارجي.  للاستعمال  الاستخدام:  احتياطات 
لمرة واحدة. تحفظ بعيدا عن متناول الأطفال. ضارة في 
حال ابتلاعها. تسبب حروقًًا شديدة على مستوى البشرة 
باليد.  تناوله  بعد  جيدًًا  اليدين  يجب غسل   - للعين  وتلفًًا 
البيئة.  في  طرحه  تجنب  يجب   - المائية  بالحياة  مضرة 
بالعلبة  الاحتفاظ  يجب  الطبية،  المشورة  طلب  حالة  في 
يجب  الابتلاع:  حالة  في  اليد.  متناول  في  بالملصق  أو 
الفم  شطف  السموم/بطبيب.  مكافحة  بمركز  الاتصال 
بالماء. لا يجب استحثاث القيء. في حالة ملامسة المنتج 

للعينين: يجب شطفها بالماء بكل حذر لعدة دقائق.
اذا واجهت مشاكل، اتصل بفنّّـــي متخصص في أمور أجهزة السمع. يجب 
إخبار الشركة الصانعة والسلطات المختصة في الدولة العضوة التــي يقيم 

فيها المستعمل بحدوث أي ضرر أو خلل ذي صلة باستعمال الجهاز.

AR رذاذ تجفيف
ل�جهزة السمع

أجهزة  من  الرطوبة  ل�زالة  التجفيف  رذاذ  يُُستعمََل 
طرف  لرشّّ  قصير  متقطّّع  بشكل  اكبس  السمع. 
الباقي  الماء  كل  إزالة  من  تحقّّق  السمع.  ج1جهاز 
في أنبوبة وطرف جهاز السمع.  نوصي بالاستعمال 

اليومي. 
في  الحفظ  خارجي.  استعمال  الاستخدام:  احتياطات 
السريع،  للاشتعال  جدا  قابل  رذاذ  الأطفال.  عن  منأى 
يلي:  عمّّا  منأى  في  المنتج  حفظ  على  الحرص  وبالتالي 
أي  اللهب،  الشرر،  مصادر  الساخنة،  الأسطح  الحرارة، 
على  الرذاذ  ترشّّ  لا  التدخين.  الامتناع عن  توليع.  مصدر 
المنتج  تثقب وعاء  لا  أو مشتعل.  أو أي شيء واقد  لهب 
فارغا.  كان  لو  حتّّــى  محرقة،  أو  موقد  في  ترميه  ولا 
وجود ضغط في جوف الوعاء قد يؤدّّي الى انفجاره بفعل 
اشتداد الحرارة، وبالتالي تحاشي تعريضه لأشعة الشمس 
المباشرة، ولل�جواء الحارة جدّّا لاسيما اذا تعدّّت درجتها 

50 مئوية أو 122 فهرنهايت. 
اذا واجهت مشاكل، اتصل بفنّّـــي متخصص في أمور أجهزة السمع. يجب 
إخبار الشركة الصانعة والسلطات المختصة في الدولة العضوة التــي يقيم 

فيها المستعمل بحدوث أي ضرر أو خلل ذي صلة باستعمال الجهاز.    

HE
ייבוש קפסולות

למכשירי שמיעה

קפסולות למניעת נזק הנגרם על ידי 
לחות לרכיבים אלקטרוניים. פתח את 

תא הסוללות אם למכשיר השמיעה 
יש כזה. סגור/י את הכוס אחרי כל 

שימוש. שימוש יומי מומלץ. החלף/י את 
הקפסולה כשהיא כמעט לבנה. חיי חיי 

השירות הם כחודש )ייבוש קפסולות( / 3 
חודשים )ייבוש קפסולות חזקות במיוחד(.

את  תנקוב/י  אל  לשימוש:  זהירות  אמצעי 
הקפסולה. לא לבלוע. לשמור הרחק מילדים.

כל  נתקל/ת בבעיות, פנה למומחה מכשירי שמיעה.   אם את/ה 
כפופות  להיות  צריכות  למכשיר  הקשורות  החמורות  התאונות 
נמצא  בה  במדינה  המוסמכות  ולרשויות  ליצרן  להודעה 

המשתמש.

HE

HE
כדור אוויר

עבור צינורות ופתחי אוורור

האגס נועד לייבש צינורות ופתחי אוורור.

לשמור  חיצוני.  שימוש  לשימוש:  זהירות  אמצעי 
הרחק מילדים.

אם את/ה נתקל/ת בבעיות, פנה למומחה מכשירי שמיעה.  כל 
כפופות  להיות  צריכות  למכשיר  הקשורות  החמורות  התאונות 
נמצא  בה  במדינה  המוסמכות  ולרשויות  ליצרן  להודעה 

המשתמש.

HE

HE
טבליות ניקוי

עבור צינורות ותבניות אוזניים

דקות   30 אוזניים.  לקצות  ניקוי  לשוניות 
שעוות  של  יעילה  להסרה  מספיקות 
בכוס  הניקוי  לשונית  את  הנח  אוזניים. 
לאחר  חמימים.  במים  מלאה  שליש  שני 
האוזניים  קצות  את  לשטוף  יש  הניקוי 
את  השלך  אותה.  ולייבש  נקיים  במים 
התמיסה לאחר השימוש. ניקוי מלא של 
פעמיים  או  פעם  מומלץ  האוזניים  קצות 

בשבוע.

חיצוני  לשימוש  מיועד  לשימוש:  זהירות  אמצעי 
בלבד. לשימוש יחיד.להרחיק מהישג ידם של ילדים. 
רעיל בבליעה. גורם לכוויות חמורות בעור ולפגיעה 
מגע.  לאחר  ביסודיות  ידים  לשטוף  יש  בעיניים. 
פוגע בחיים ימיים - לא לשחרר לתוך הסביבה.אם 
נחוץ ייעוץ רפואי. יש לשמור על המכל או התווית. 
במקרה של בליעה: יש ליצור קשר עם מוקד סיוע 
אין  הפה.  את  לשטוף  יש  הרעלות.רופא.  לעניין 
לגרום להקאה. אם החומר בא במגע עם העיניים. 
יש לשטוף בזהירות בכמויות גדולות של מים במשך 

מספר דקות.

אם את/ה נתקל/ת בבעיות, פנה למומחה מכשירי שמיעה.  כל 
כפופות  להיות  צריכות  למכשיר  הקשורות  החמורות  התאונות 
נמצא  בה  במדינה  המוסמכות  ולרשויות  ליצרן  להודעה 

המשתמש.

HE
ספריי ייבוש

למכשירי שמיעה

ידי  על  הנגרם  נזק  למניעת  קפסולות 
על  רסס/י  אלקטרוניים.  לרכיבים  לחות 
לייבש את האוזן   ידי לחיצות קצרות כדי 
המים  שאריות  כל  את  להסיר  הקפד 

מהצינור ומהקצה. שימוש יומי מומלץ.

לשמור  חיצוני.  שימוש  לשימוש:  זהירות  אמצעי 
על  ישירות  תרסס.י  אל  לעולם  מילדים.  הרחק 
מכשירי השמיעה. אחרי שימוש. צריך לנגב מכשירי 
שמיעה על ידי בד נקי.אירוסול דליק ביותר - הרחק 
חשופות  להבות  חמים.ניצוצות.  משטחים  מחום. 
וכל שאר מקורות הצתה. לא לעשן. לא לרסס לתוך 
אש או מקורות שריפה. לאסור נקב או לשרוף. גם 
כאשר הוא ריק.מיכל בלחץ. עלול להתפוצץ תחת 
השפעות החום - הגן מאור שמש ישיר. אין לחשוף 

.50°C/122°F -לטמפרטורות הגבוהה מ

אם את/ה נתקל/ת בבעיות, פנה למומחה מכשירי שמיעה.  כל 
כפופות  להיות  צריכות  למכשיר  הקשורות  החמורות  התאונות 
נמצא  בה  במדינה  המוסמכות  ולרשויות  ליצרן  להודעה 

המשתמש.
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VI Hộp kiểu viên nang 
sấy khô
dành cho máy trợ thính
Hộp kiểu viên nang để ngăn ngừa 
các hư hại cho các thành phần 
điện tử gây ra do bị ẩm. Mở ngăn 
chứa pin của máy trợ thính, nếu 
có. Hãy đóng cốc lại sau mỗi lần 
sử dụng. Khuyến khích sử dụng 
hàng ngày. Thay hộp kiểu viên 
nang khi nó chuyển sang màu gần 
như là trắng. Thời hạn sử dụng 
khoảng 1 tháng (đối với hộp kiểu 
viên nang sấy khô)/ 3 tháng (đối 
với hộp kiểu viên nang sấy khô 
siêu nhanh).
Thận trọng khi sử dụng: Không xuyên 
thủng hộp kiểu viên nang. Không được 
nuốt. Hãy giữ sản phẩm tránh xa tầm tay 
của trẻ em
Nếu có bất kỳ sự cố nào xảy ra, hãy liên hệ với chuyên 
gia về máy trợ thính Mọi sự cố nghiêm trọng xảy ra 
liên quan đến thiết bị sẽ phải được thông báo cho 
nhà sản xuất và các cơ quan có thẩm quyền tại Quốc 
gia Thành viên nơi người dùng đang ở.

VI Bình xịt làm sạch
dành cho máy trợ thính
Bình xịt dùng để loại bỏ ráy tai 
khỏi máy trợ thính. Khuyến khích 
sử dụng hàng ngày.
Thận trọng khi sử dụng: Sử dụng bên 
ngoài. Để xa tầm tay trẻ em. Tuyệt đối 
không xịt trực tiếp lên máy trợ thính. Sau 
khi sử dụng, lau máy trợ thính bằng vải 
sạch và có khả năng thấm hút tốt.
Nếu có bất kỳ sự cố nào xảy ra, hãy liên hệ với chuyên 
gia về máy trợ thính Mọi sự cố nghiêm trọng xảy ra 
liên quan đến thiết bị sẽ phải được thông báo cho 
nhà sản xuất và các cơ quan có thẩm quyền tại Quốc 
gia Thành viên nơi người dùng đang ở.

VI Bóng khí
cho ống và lỗ thông hơi
Quả lê được thiết kế để hút ẩm 
ống và lỗ thông hơi.
Thận trọng và lưu ý khi sử dụng: Sử 
dụng bên ngoài. Để xa tầm tay trẻ em.
Nếu có bất kỳ sự cố nào xảy ra, hãy liên hệ với chuyên 
gia về máy trợ thính Mọi sự cố nghiêm trọng xảy ra 
liên quan đến thiết bị sẽ phải được thông báo cho 
nhà sản xuất và các cơ quan có thẩm quyền tại Quốc 
gia Thành viên nơi người dùng đang ở.

VI Khăn lau làm sạch
dành cho máy trợ thính
Khăn lau dùng cho việc vệ sinh 
hàng ngày tất cả các loại máy trợ 
thính. Sử dụng khăn lau để loại bỏ 
ráy tai một cách hiệu quả. Khuyến 
khích sử dụng khăn lau hàng 
ngày.
Thận trọng khi sử dụng:  Sử dụng bên 
ngoài. Để xa tầm tay trẻ em. Sau khi sử 
dụng, lau máy trợ thính bằng vải sạch và 
có khả năng thấm hút tốt. Rửa kỹ tay sau 
khi sử dụng
Nếu có bất kỳ sự cố nào xảy ra, hãy liên hệ với chuyên 
gia về máy trợ thính Mọi sự cố nghiêm trọng xảy ra 
liên quan đến thiết bị sẽ phải được thông báo cho 
nhà sản xuất và các cơ quan có thẩm quyền tại Quốc 
gia Thành viên nơi người dùng đang ở.

VI Viên ngâm làm 
sạch
dành cho ống và nút tai
Viên làm sạch cho núm tai nghe. 
30 phút là đủ để loại bỏ ráy tai 
một cách hiệu quả. Đặt viên làm 
sạch vào cốc chứa đầy 2/3 nước 
ấm. Sau khi làm sạch, rửa sạch 
núm tai nghe bằng nước sạch và 
lau khô. Đổ bỏ dung dịch sau khi 
sử dụng. Nên vệ sinh toàn bộ núm 
tai nghe một hoặc hai lần mỗi 
tuần.
Thận trọng và lưu ý khi sử dụng: Chỉ 
dùng để sử dụng bên ngoài. Chỉ sử dụng 
một lần duy nhất. Hãy giữ sản phẩm tránh 
xa tầm tay của trẻ em. Sản phẩm này có 
hại nếu nuốt phải. Có thể gây bỏng da và 
tổn thương mắt nghiêm trọng. Hãy rửa 
sạch thật kỹ sau khi thao tác. Sản phẩm 
này gây hại cho đời sống thủy sinh – 
Tránh thải bỏ ra môi trường. Trường hợp 
cần có sự tư vấn y tế, hãy chuẩn bị sẵn 
hộp đựng hoặc nhãn sản phẩm. Trường 
hợp nuốt phải: Phải gọi cho trung tâm 
chống độc/ bác sĩ. Súc miệng với nước. 
Không kích thích nôn ói. Nếu tiếp xúc với 
mắt: hãy rửa thật kỹ bằng nước trong vài 
phút.
Nếu có bất kỳ sự cố nào xảy ra, hãy liên hệ với chuyên 
gia về máy trợ thính Mọi sự cố nghiêm trọng xảy ra 
liên quan đến thiết bị sẽ phải được thông báo cho 
nhà sản xuất và các cơ quan có thẩm quyền tại Quốc 
gia Thành viên nơi người dùng đang ở.

VI Bình xịt sấy khô
dành cho máy trợ thín
Bình xịt sấy khô được dành cho 
việc sử dụng trong quá trình khử 
ẩm máy trợ thính. Sử dụng bình 
xịt với các thao tác nhấn nhanh, 
ngắn để làm khô núm tai nghe. 
Hãy đảm bảo để khử hết nước 
còn sót lại trong ống và núm tai. 
Khuyến khích sử dụng hàng ngày.
Thận trọng khi sử dụng:  Sử dụng bên 
ngoài. Để xa tầm tay trẻ em. Sau khi sử 
dụng, lau máy trợ thính bằng vải sạch và 
có khả năng thấm hút tốt.  Chất lỏng và 
hơi dễ cháy - Tránh xa nguồn nhiệt, bề 
mặt nóng, tia lửa, ngọn lửa trần và các 
nguồn gây cháy khác. Cấm hút thuốc. Gây 
kích ứng mắt nghiêm trọng. Có hại cho 
sinh vật thủy sinh với tác động kéo dài - 
Tránh thải ra môi trường. Nếu cần tư vấn 
y tế, hãy mang theo bao bì hoặc nhãn sản 
phẩm. Rửa tay cẩn thận sau khi sử dụng. 
NẾU DÍNH VÀO MẮT: rửa cẩn thận bằng 
nước trong vài phút.
Nếu có bất kỳ sự cố nào xảy ra, hãy liên hệ với chuyên 
gia về máy trợ thính Mọi sự cố nghiêm trọng xảy ra 
liên quan đến thiết bị sẽ phải được thông báo cho 
nhà sản xuất và các cơ quan có thẩm quyền tại Quốc 
gia Thành viên nơi người dùng đang ở.
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ספריי לניקוי
למכשירי שמיעה

ידי  על  הנגרם  נזק  למניעת  קפסולות 
יומי  לחות לרכיבים אלקטרוניים. שימוש 

מומלץ.

לשמור  חיצוני.  שימוש  לשימוש:  זהירות  אמצעי 
נגב.י את מכשירי  הרחק מילדים. לאחר השימוש. 
השמיעה עם מטלית נקייה וסופגת.  נוזלים ואדים 
ניצוצות.  - הרחק מחום. משטחים חמים.  דליקים 
עישון  אחרים.  הצתה  ומקורות  פתוחות  להבות 
מים  לחיי  מזיק  בעיניים.  חמור  לגירוי  גורם  אסור. 
משחרור  הימנע   - רחוק  טווח  עם  השפעה  עם 
לסביבה. אם יש צורך בייעוץ רפואי. צריך את מיכל 
הידיים  את  שטוף.י  יד.  בהישג  התווית  או  המוצר 
יש  העיניים.  בתוך  אם  הטיפול.  לאחר  בקפידה 

לשטוף בזהירות במים למשך מספר דקות.

אם את/ה נתקל/ת בבעיות, פנה למומחה מכשירי שמיעה.  כל 
כפופות  להיות  צריכות  למכשיר  הקשורות  החמורות  התאונות 
נמצא  בה  במדינה  המוסמכות  ולרשויות  ליצרן  להודעה 

המשתמש..

 מגבונים לניקוי
למכשירי שמיעה

יומיומי לכל סוגי מכשירי  מגבונים לניקוי 
מסיר  במגבונים  שימוש  השמיעה. 
ביעילות גבוהה ביותר שעווה מהאוזניים. 

שימוש יומי מומלץ.

לשמור  חיצוני.  שימוש  לשימוש:  זהירות  אמצעי 
הרחק מילדים. לאחר השימוש, נגב/י את מכשירי 
לשטוף  יש  וסופגת.  נקייה  מטלית  עם  השמיעה 

ידים ביסודיות לאחר מגע

אם את/ה נתקל/ת בבעיות, פנה למומחה מכשירי שמיעה.  כל 
כפופות  להיות  צריכות  למכשיר  הקשורות  החמורות  התאונות 
נמצא  בה  במדינה  המוסמכות  ולרשויות  ליצרן  להודעה 

המשתמש.
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